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Превод от английски език на оригиналната инструкция

           

Operator’s manual Bedienungsanweisung 
Manuel d’utilisation Gebruiksaanwijzing

PG450
Please read the operator’s manual carefully and make sure you understand the instructions before using the machine.  
Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgfältig durch und machen. Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerät  

benutzen. 
Lire attentivement et bien assimiler le manuel d’utilisation avant d’utiliser la machine.  

Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik de machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.  
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Ръководство за експлоатация

BG Ръководство за експлоатация
Моля, прочетете внимателно ръководството за експлоатация и се уверете, 
че разбирате инструкциите, преди да започнете да използвате машината.
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Bruksanvisning - Läs igenom bruksanvisningen noggrant och förstå innehållet 
innan du använder maskinen.

Manuel d’utilisation - Lire attentivement et bien assimiler le manuel d’utilisation 
avant d’utiliser la machine.
Operator’s manual - Please read the operator’s manual carefully and make sure 
you understand the instructions before using the machine.
Bedienungsanweisung - Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgfältig durch 
und machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerät benutzen.

Manual de instrucciones - Lea detenidamente el manual de instrucciones y 
asegúrese de entender su contenido antes de utilizar la máquina.

Istruzioni per l’uso - Prima di usare la macchina, leggere per intero le istruzioni 
per l’uso e accertarsi di averne compreso il contenuto.

Gebruiksaanwijzing - Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik de 
machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.

Instruções para o uso - Leia as instruções para o uso com toda a atenção e 
compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da máquina.  TS 66 R
Manual do operador
que tenha entendido as in\struções antes de usar a máquina.
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ЛЕГЕНДА НА СИМВОЛИТЕ

Символи за машината: 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Машината може 
да бъде опасен инструмент, ако се из-
ползва неправилно или небрежно, кое-
то може да причини сериозни или фа-
тални наранявания на оператора или 
на други лица.

Моля, прочетете внимателно ръковод-
ството за експлоатация и се уверете, 
че разбирате инструкциите, преди да 
използвате машината.

Използвайте лични предпазни сред-
ства. Виж инструкциите под заглавие 
„Лични предпазни средства“.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! При пробивни 
машини се генерира прах, което може 
да доведе до наранявания при вдиш-
ване. Винаги осигурявайте добра вен-
тилация.

Продуктът е разработен в съответствие 
с приложимите директиви и регламен-
ти на ЕС.

Екологична маркировка. Символите 
на продукта или на опаковката на про-
дукта обозначават, че този продукт не 
може да се обработва като битов отпа-
дък. 
Като гарантирате, че с този продукт се 
борави правилно, можете да противо-
действате на потенциалното отрица-
телно въздействие върху околната сре-
да и хората, което в противен случай 
може да доведе до неправилно упра-
вление на отпадъците по отношение на 
този продукт.
За по-подробна информация относ-
но рециклирането на този продукт, се 
свържете с Вашата община, службата 
за отпадъци по местоположение или 
магазина, от който сте закупили про-
дукта.
Останалите символи/етикети върху 
продукта се отнасят до специални 
изисквания за сертифициране на оп-
ределени пазари.

Обяснение на нивата на 
предупреждение
Предупрежденията са класифицирани на три нива.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
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Symbols on the mac

 

hine:

 

W

 

ARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you understand 
the instructions before using the 
machine.

Wear personal protective equipment. 
See instructions under the ”Personal 
protective equipment” heading.

WARNING! Dust forms when grinding, 
which can cause injuries if inhaled. Use 
an approved breathing mask. Always 
provide for good ventilation.

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

 

En

 

vironmental marking.

 

 Symbols 
on the product or its packaging indicate 
that this product cannot be handled as 
domestic waste.

By ensuring that this product is taken 
care of correctly, you can help to 
counteract the potential negative 
impact on the environment and people 
that can otherwise result through the 
incorrect waste management of this product.

For more detailed information about recycling this 
product, contact your municipality, your domestic waste 
service or the shop from where you purchased the 
product.

 

Other symbols/decals on the mac

 

hine refer to special 
certification requirements for certain markets.

 

Explanation of warning le

 

vels

 

The w

 

arnings are graded in three levels.

 

W

 

ARNING!

CAUTION!

NOTICE!

!

 

W

 

ARNING! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.

!

 

CA

 

UTION! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, could 
result in minor or moderate injury.

 

NO

 

TICE! Is used to address practices not related to 
personal injury.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Указва опасна 
ситуация, която ако не бъде избе-
гната, ще доведе до смърт или се-
риозно нараняване.

ВНИМАНИЕ!
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UTION! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, could 
result in minor or moderate injury.

 

NO

 

TICE! Is used to address practices not related to 
personal injury.

 ВНИМАНИЕ! Указва опасна ситуа-
ция, която ако не бъде избегната, 
може да доведе до леки или умере-
ни наранявания.

ЗАБЕЛЕЖКА!

ЗАБЕЛЕЖКА! Използва се за адресиране на 
практики, които не са свързани с телесни на-
ранявания.
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ПРЕДСТАВЯНЕ

Уважаеми клиенти, 
 
Благодарим Ви, че избрахте продукт на Husqvarna!

Нашето желание е да бъдете доволни от Вашия про-
дукт и той да бъде Ваш спътник за дълго време. По-
купката на един от нашите продукти Ви дава достъп 
до професионална помощ при ремонти и услуги. Ако 
търговецът на дребно, от който сте закупили Вашата 
машина, не е от нашите оторизирани дилъри, попи-
тайте го за адреса на най-близкия сервиз.
Ръководството за експлоатация е ценен документ. 
Уверете се, че той е винаги под ръка на работно-
то място. Спазвайки посочените в него инструкции 
(експлоатация, техническо обслужване, поддръжка 
и т.н.), можете да удължите продължителността на 
живота и стойността на машината като уред втора 
употреба. Ако продавате тази машина, уверете се, 
че купувачът ще получи ръководството за експлоа-
тация.

Над 300 години иновации
Husqvarna AB е шведска компания, основана на 
традиция, датираща от 1689 г., когато шведският 
крал Карл XI разпорежда изграждането на фабрика 
за производство на мускети. По това време вече е 
поставена основата на инженерните умения, които 
стоят зад развитието на някои от водещите световни 
продукти в области като ловно оръжие, велосипеди, 
мотоциклети, домакински уреди, шевни машини и 
изделия за употреба на открито.
Husqvarna е световен лидер в областта на енергий-
ните продукти за употреба на открито за лесовъд-
ство, поддръжка на паркове и грижи за тревата и 
градината, както и за оборудване за рязане и диа-
мантни инструменти за строителната и каменната 
индустрия.

Отговорност на собственика
Отговорността на собственика/работодателя включ-
ва необходимостта оператора да има достатъчно 
познания за безопасното използване на машината. 
Надзорниците и операторите трябва да са прочели и 
разбрали Ръководството за експлоатация. Те трябва 
да са наясно със следното:
•  Инструкциите за безопасност на машината
•  Обхватът на приложенията и ограниченията на 

машината
•  Как се използва и поддържа машината.
Националното законодателство може да регулира 
употребата на тази машина. Преди да започнете да 
използвате машината, разберете какво законодател-
ство е приложимо на Вашето работно място.

Запазване на права на производителя
След публикуването на настоящото ръководство, 
Husqvarna може да издаде допълнителна инфор-
мация за безопасна работа за този продукт. Задъл-
жение на собственика е да спазва най-безопасните 
методи за работа.
Husqvarna AB води политика за непрекъснато разви-
тие на продуктите, поради което си запазва правото 
за промени в дизайна и външния вид на продуктите, 
без предварително уведомление.
За информация и помощ към клиента, свържете се 
с нас на нашата интернет страница www.husqvarna.
com.

Дизайн и характеристики
Ценности като висока производителност, надежд-
ност, иновативни технологии, съвременни техниче-
ски решения и екологични съображения отличават 
продуктите на Husqvarna. Безопасната експлоата-
ция на този продукт изисква операторът да прочете 
внимателно настоящото ръководство. Ако се нужда-
ете от допълнителна информация, попитайте Вашия 
дилър на Husqvarna.
Някои от уникалните характеристики на Вашия про-
дукт са описани по-долу.

PG450
•  Машината се използва за шлайфане и полиране 

на бетонни подове и други твърди материали.
•  Машината може да се сгъва и е преносима с цел 

улесняване на транспортирането.
•  PG450 е здрав и лесен за използване уред.
•  Машината е снабдена с плаващ капак.
•  Монофазна е.
•  Има 3 диска, 9 сегмента в пълен комплект.
•  Машината има планетарна ротационна систе-

ма.
•  Дисков държач от смола – държач за диамантни 

инструменти с пластмасова връзка.
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English

 

 – 

 

5

 

WHA

 

T IS 

 

WHA

 

T?

 

What is what on the grinder?

3 4 51

2 4

6 7

8

9

10
11

12

13

14 15

16

17

18

19

20
21 22

23

 

1

 

Counter

2 Electrical cabinet

3 Handle / handlebar

4 Locking lever for handlebar adjustment

5 Emergency stop

6 Overload lamp

7 Stop/run switch

8 Connection, quick connection for motor cable

9 Handle for angle joint

10 Plug

11 Lock knob, support foot

12 Rubber wheels

13 Lock function

14 Connection, vacuum hose

15 Attachment for motor/grinding head

16 Lifting eye

17 Electric motor

18 Lift handle, motor - PG450

19 Floating cover

20 Head lock screw

21 Satellite discs

22 Brush list

23 Operator’s manual

КОЕ КАКВО Е?

Кои са частите на машината за шлайфане?

1.  Брояч
2.  Електрическа кутия
3.  Ръкохватка за управление
4.   Заключващ лост за регулиране на дръжката за 

управление
5.  Аварийно спиране
6.  Лампа за претоварване
7.  Превключвател спиране/стартиране
8.  Връзка, бърза връзка за кабела на двигателя
9.  Дръжка с ъглово съединение
10.Щепсел

11. Ръкохватка за заключване, опора
12. Гумени колела
13. Функция за заключване
14. Връзка, маркуч на прахосмукачка
15. Приставка за двигателя/глава за шлайфане
16. Ухо за окачване
17. Електрически двигател
18. Дръжка за повдигане, двигател – PG450
19. Плаващ капак
20. Винт за заключване на главата
21. Сателитни дискове
22. Четки
23. Ръководство за експлоатация

Ташев-Га
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ОД

www.tashev-galving.com



6

ПРЕДПАЗНО ОБОРУДВАНЕ НА МАШИНАТА

Оборудване за обща 
безопасност

 

KEY 

 

T

 

O SYMBOLS

 

2

 

 – 

 

English

 

Symbols on the mac

 

hine:

 

W

 

ARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you understand 
the instructions before using the 
machine.

Wear personal protective equipment. 
See instructions under the ”Personal 
protective equipment” heading.

WARNING! Dust forms when grinding, 
which can cause injuries if inhaled. Use 
an approved breathing mask. Always 
provide for good ventilation.

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

 

En

 

vironmental marking.

 

 Symbols 
on the product or its packaging indicate 
that this product cannot be handled as 
domestic waste.

By ensuring that this product is taken 
care of correctly, you can help to 
counteract the potential negative 
impact on the environment and people 
that can otherwise result through the 
incorrect waste management of this product.

For more detailed information about recycling this 
product, contact your municipality, your domestic waste 
service or the shop from where you purchased the 
product.

 

Other symbols/decals on the mac

 

hine refer to special 
certification requirements for certain markets.

 

Explanation of warning le

 

vels

 

The w

 

arnings are graded in three levels.

 

W

 

ARNING!

CAUTION!

NOTICE!

!

 

W

 

ARNING! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.

!

 

CA

 

UTION! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, could 
result in minor or moderate injury.

 

NO

 

TICE! Is used to address practices not related to 
personal injury.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Никога не 
използвайте машина с повреде-
но предпазно оборудване. Пред-
пазното оборудване на машината 
трябва да се проверява и поддър-
жа, както е описано в  настоящия 
раздел. Ако Вашата машина не ус-
пее да премине някоя от тези про-
верки, свържете се с Вашия пред-
ставителен сервиз за поправка.

Този раздел описва предпазното оборудване за без-
опасност на машината, нейното предназначение и 
как трябва да се извършват проверки и поддръжка, 
за да се гарантира, че тя работи правилно.

ВНИМАНИЕ! Свържете кабела на двигателя към 
електрическата кутия, преди да свържете щеп-
села

Превключвател  
за спиране/стартиране
Копчето за стартиране/спиране се използва за стар-
тиране и спиране на машината.

 

MA

 

CHINE´S SAFETY EQ

 

UIPMENT

 

6

 

 – 

 

English

 

General

 

This section descr

 

ibes the machine´s safety equipment, 
its purpose, and how checks and maintenance should be 
carried out to ensure that it operates correctly.

 

Stop/run s

 

witch

 

The star

 

t/stop knob is used to start and stop the machine.

 

Chec

 

king the stop/run switch

 

Chec

 

k that the emergency stop or machine stop button 
are not pressed by turning them clockwise.

• Reduce the pressure between grinding disc and floor 
by pushing down the handle without lifting the grinding 
unit from the floor when starting.

• Start the machine by turning the 0/1 knob to position 
1 (drive). The machine will then start smoothly and 
accelerate to the set speed within 5 seconds.

• Turn the start/stop knob to '0' (stop) to stop the 
machine.

 

Emer

 

gency stop

 

The emergency stop is used to quic

 

kly switch off the 
engine. The emergency stop at the machine breaks the 
mains power supply.

 

T

 

esting the emergency stop

 

•

 

Press the emergency stop. Check that the engine 
stops.

• Disengage Emergency Stop button (twist clockwise).

!

 

W

 

ARNING! Never use a machine with 
faulty safety equipment. The machine's 
safety equipment must be checked and 
maintained as described in this section. 
If your machine fails any of these checks 
contact your service agent to get it 
repaired.

 

CA

 

UTION! Connect the motor cable to the electrical box 
before connecting the plug.

~1 mm

1
2

1 2

Проверка на превключвателя  
за спиране/стартиране
Проверете дали бутонът за аварийно спиране или за 
спиране на машината не са натиснати, като ги завър-
тите по посока на часовниковата стрелка.

 

MA

 

CHINE´S SAFETY EQ

 

UIPMENT

 

6

 

 – 

 

English

 

General

 

This section descr

 

ibes the machine´s safety equipment, 
its purpose, and how checks and maintenance should be 
carried out to ensure that it operates correctly.

 

Stop/run s

 

witch

 

The star

 

t/stop knob is used to start and stop the machine.

 

Chec

 

king the stop/run switch

 

Chec

 

k that the emergency stop or machine stop button 
are not pressed by turning them clockwise.

• Reduce the pressure between grinding disc and floor 
by pushing down the handle without lifting the grinding 
unit from the floor when starting.

• Start the machine by turning the 0/1 knob to position 
1 (drive). The machine will then start smoothly and 
accelerate to the set speed within 5 seconds.

• Turn the start/stop knob to '0' (stop) to stop the 
machine.

 

Emer

 

gency stop

 

The emergency stop is used to quic

 

kly switch off the 
engine. The emergency stop at the machine breaks the 
mains power supply.

 

T

 

esting the emergency stop

 

•

 

Press the emergency stop. Check that the engine 
stops.

• Disengage Emergency Stop button (twist clockwise).

!

 

W

 

ARNING! Never use a machine with 
faulty safety equipment. The machine's 
safety equipment must be checked and 
maintained as described in this section. 
If your machine fails any of these checks 
contact your service agent to get it 
repaired.

 

CA

 

UTION! Connect the motor cable to the electrical box 
before connecting the plug.

~1 mm

1
2

1 2

•  Намалете налягането между шлифовъчния диск 
и пода, като натиснете надолу дръжката без да 
повдигате машината за шлайфане от пода при 
стартирането.

 

MA

 

CHINE´S SAFETY EQ

 

UIPMENT

 

6

 

 – 

 

English

 

General

 

This section descr

 

ibes the machine´s safety equipment, 
its purpose, and how checks and maintenance should be 
carried out to ensure that it operates correctly.

 

Stop/run s

 

witch

 

The star

 

t/stop knob is used to start and stop the machine.

 

Chec

 

king the stop/run switch

 

Chec

 

k that the emergency stop or machine stop button 
are not pressed by turning them clockwise.

• Reduce the pressure between grinding disc and floor 
by pushing down the handle without lifting the grinding 
unit from the floor when starting.

• Start the machine by turning the 0/1 knob to position 
1 (drive). The machine will then start smoothly and 
accelerate to the set speed within 5 seconds.

• Turn the start/stop knob to '0' (stop) to stop the 
machine.

 

Emer

 

gency stop

 

The emergency stop is used to quic

 

kly switch off the 
engine. The emergency stop at the machine breaks the 
mains power supply.

 

T

 

esting the emergency stop

 

•

 

Press the emergency stop. Check that the engine 
stops.

• Disengage Emergency Stop button (twist clockwise).

!

 

W

 

ARNING! Never use a machine with 
faulty safety equipment. The machine's 
safety equipment must be checked and 
maintained as described in this section. 
If your machine fails any of these checks 
contact your service agent to get it 
repaired.

 

CA

 

UTION! Connect the motor cable to the electrical box 
before connecting the plug.

~1 mm

1
2

1 2

•  Стартирайте машината, като завъртите ръкох-
ватката 0/1 в позиция 1 (задвижване). След това 
машината ще стартира плавно и ще ускори до 
зададената скорост в рамките на 5 секунди.

•  Завъртете копчето за старт/стоп на „0“ (стоп), за 
да спрете машината.

 

MA

 

CHINE´S SAFETY EQ

 

UIPMENT

 

6

 

 – 

 

English

 

General

 

This section descr

 

ibes the machine´s safety equipment, 
its purpose, and how checks and maintenance should be 
carried out to ensure that it operates correctly.

 

Stop/run s

 

witch

 

The star

 

t/stop knob is used to start and stop the machine.

 

Chec

 

king the stop/run switch

 

Chec

 

k that the emergency stop or machine stop button 
are not pressed by turning them clockwise.

• Reduce the pressure between grinding disc and floor 
by pushing down the handle without lifting the grinding 
unit from the floor when starting.

• Start the machine by turning the 0/1 knob to position 
1 (drive). The machine will then start smoothly and 
accelerate to the set speed within 5 seconds.

• Turn the start/stop knob to '0' (stop) to stop the 
machine.

 

Emer

 

gency stop

 

The emergency stop is used to quic

 

kly switch off the 
engine. The emergency stop at the machine breaks the 
mains power supply.

 

T

 

esting the emergency stop

 

•

 

Press the emergency stop. Check that the engine 
stops.

• Disengage Emergency Stop button (twist clockwise).

!

 

W

 

ARNING! Never use a machine with 
faulty safety equipment. The machine's 
safety equipment must be checked and 
maintained as described in this section. 
If your machine fails any of these checks 
contact your service agent to get it 
repaired.

 

CA

 

UTION! Connect the motor cable to the electrical box 
before connecting the plug.

~1 mm

1
2

1 2

Аварийно спиране 
Аварийното спиране се използва за бързо изключва-
не на двигателя. Аварийното спиране на машината 
прекъсва мрежовото захранване.

 

MA

 

CHINE´S SAFETY EQ

 

UIPMENT

 

6

 

 – 

 

English

 

General

 

This section descr

 

ibes the machine´s safety equipment, 
its purpose, and how checks and maintenance should be 
carried out to ensure that it operates correctly.

 

Stop/run s

 

witch

 

The star

 

t/stop knob is used to start and stop the machine.

 

Chec

 

king the stop/run switch

 

Chec

 

k that the emergency stop or machine stop button 
are not pressed by turning them clockwise.

• Reduce the pressure between grinding disc and floor 
by pushing down the handle without lifting the grinding 
unit from the floor when starting.

• Start the machine by turning the 0/1 knob to position 
1 (drive). The machine will then start smoothly and 
accelerate to the set speed within 5 seconds.

• Turn the start/stop knob to '0' (stop) to stop the 
machine.

 

Emer

 

gency stop

 

The emergency stop is used to quic

 

kly switch off the 
engine. The emergency stop at the machine breaks the 
mains power supply.

 

T

 

esting the emergency stop

 

•

 

Press the emergency stop. Check that the engine 
stops.

• Disengage Emergency Stop button (twist clockwise).

!

 

W

 

ARNING! Never use a machine with 
faulty safety equipment. The machine's 
safety equipment must be checked and 
maintained as described in this section. 
If your machine fails any of these checks 
contact your service agent to get it 
repaired.

 

CA

 

UTION! Connect the motor cable to the electrical box 
before connecting the plug.

~1 mm

1
2

1 2

Тестване на аварийното спиране
•  Натиснете аварийния стоп. Проверете дали 

двигателят спира.
•  Изключете бутона за аварийно спиране (завър-

тете по посока на часовниковата стрелка).

 

MA

 

CHINE´S SAFETY EQ

 

UIPMENT

 

6

 

 – 

 

English

 

General

 

This section descr

 

ibes the machine´s safety equipment, 
its purpose, and how checks and maintenance should be 
carried out to ensure that it operates correctly.

 

Stop/run s

 

witch

 

The star

 

t/stop knob is used to start and stop the machine.

 

Chec

 

king the stop/run switch

 

Chec

 

k that the emergency stop or machine stop button 
are not pressed by turning them clockwise.

• Reduce the pressure between grinding disc and floor 
by pushing down the handle without lifting the grinding 
unit from the floor when starting.

• Start the machine by turning the 0/1 knob to position 
1 (drive). The machine will then start smoothly and 
accelerate to the set speed within 5 seconds.

• Turn the start/stop knob to '0' (stop) to stop the 
machine.

 

Emer

 

gency stop

 

The emergency stop is used to quic

 

kly switch off the 
engine. The emergency stop at the machine breaks the 
mains power supply.

 

T

 

esting the emergency stop

 

•

 

Press the emergency stop. Check that the engine 
stops.

• Disengage Emergency Stop button (twist clockwise).

!

 

W

 

ARNING! Never use a machine with 
faulty safety equipment. The machine's 
safety equipment must be checked and 
maintained as described in this section. 
If your machine fails any of these checks 
contact your service agent to get it 
repaired.

 

CA

 

UTION! Connect the motor cable to the electrical box 
before connecting the plug.

~1 mm

1
2

1 2
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ЕКСПЛОАТАЦИЯ

Общи мерки за безопасност

 

KEY 

 

T

 

O SYMBOLS

 

2

 

 – 

 

English

 

Symbols on the mac

 

hine:

 

W

 

ARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you understand 
the instructions before using the 
machine.

Wear personal protective equipment. 
See instructions under the ”Personal 
protective equipment” heading.

WARNING! Dust forms when grinding, 
which can cause injuries if inhaled. Use 
an approved breathing mask. Always 
provide for good ventilation.

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

 

En

 

vironmental marking.

 

 Symbols 
on the product or its packaging indicate 
that this product cannot be handled as 
domestic waste.

By ensuring that this product is taken 
care of correctly, you can help to 
counteract the potential negative 
impact on the environment and people 
that can otherwise result through the 
incorrect waste management of this product.

For more detailed information about recycling this 
product, contact your municipality, your domestic waste 
service or the shop from where you purchased the 
product.

 

Other symbols/decals on the mac

 

hine refer to special 
certification requirements for certain markets.

 

Explanation of warning le

 

vels

 

The w

 

arnings are graded in three levels.

 

W

 

ARNING!

CAUTION!

NOTICE!

!

 

W

 

ARNING! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.

!

 

CA

 

UTION! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, could 
result in minor or moderate injury.

 

NO

 

TICE! Is used to address practices not related to 
personal injury.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Този раздел 
описва основните указания за 
безопасност при работа с маши-
ната. Тази информация в никакъв 
случай не може да замести про-
фесионалните умения и опит. Ако 
попаднете в ситуация, в която 
се чувствате несигурни, спрете и 
потърсете съвет от специалист. 
Свържете се с Вашия търговец, 
представителен сервиз или по-
требител с опит. Не се опитвайте 
да извършвате каквато и да било 
дейност, за която не се чувствате 
сигурни.

•  Не използвайте машината без първо да проче-
тете и разберете съдържанието на настоящото 
ръководство за експлоатация. Запазете всички 
предупреждения и инструкции за бъдеща 
справка.

Безопасност на работната зона
•  Поддържайте работната зона чиста и добре 

осветена. Претрупаните или тъмни зони могат 
да са причина за злополуки.

•  Машината не трябва да се използва в места, къ-
дето има вероятност от пожар или експлозии.

Електрическа безопасност

 

KEY 

 

T

 

O SYMBOLS

 

2

 

 – 

 

English

 

Symbols on the mac

 

hine:

 

W

 

ARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you understand 
the instructions before using the 
machine.

Wear personal protective equipment. 
See instructions under the ”Personal 
protective equipment” heading.

WARNING! Dust forms when grinding, 
which can cause injuries if inhaled. Use 
an approved breathing mask. Always 
provide for good ventilation.

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

 

En

 

vironmental marking.

 

 Symbols 
on the product or its packaging indicate 
that this product cannot be handled as 
domestic waste.

By ensuring that this product is taken 
care of correctly, you can help to 
counteract the potential negative 
impact on the environment and people 
that can otherwise result through the 
incorrect waste management of this product.

For more detailed information about recycling this 
product, contact your municipality, your domestic waste 
service or the shop from where you purchased the 
product.

 

Other symbols/decals on the mac

 

hine refer to special 
certification requirements for certain markets.

 

Explanation of warning le

 

vels

 

The w

 

arnings are graded in three levels.

 

W

 

ARNING!

CAUTION!

NOTICE!

!

 

W

 

ARNING! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.

!

 

CA

 

UTION! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, could 
result in minor or moderate injury.

 

NO

 

TICE! Is used to address practices not related to 
personal injury.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Винаги съ-
ществува риск от токов удар 
при машини с електрическо 
захранване. Избягвайте небла-
гоприятните метеорологични 
условия и контакт с тялото с 
мълниепроводи и метални пред-
мети. Винаги следвайте инструк-
циите в ръководството за експло-
атация, за да избегнете повреда. 
 
Никога не свързвайте машината 
към контакта, ако щепселът или 
кабелът са повредени.

 

KEY 

 

T

 

O SYMBOLS

 

2

 

 – 

 

English

 

Symbols on the mac

 

hine:

 

W

 

ARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you understand 
the instructions before using the 
machine.

Wear personal protective equipment. 
See instructions under the ”Personal 
protective equipment” heading.

WARNING! Dust forms when grinding, 
which can cause injuries if inhaled. Use 
an approved breathing mask. Always 
provide for good ventilation.

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

 

En

 

vironmental marking.

 

 Symbols 
on the product or its packaging indicate 
that this product cannot be handled as 
domestic waste.

By ensuring that this product is taken 
care of correctly, you can help to 
counteract the potential negative 
impact on the environment and people 
that can otherwise result through the 
incorrect waste management of this product.

For more detailed information about recycling this 
product, contact your municipality, your domestic waste 
service or the shop from where you purchased the 
product.

 

Other symbols/decals on the mac

 

hine refer to special 
certification requirements for certain markets.

 

Explanation of warning le

 

vels

 

The w

 

arnings are graded in three levels.

 

W

 

ARNING!

CAUTION!

NOTICE!

!

 

W

 

ARNING! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.

!

 

CA

 

UTION! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, could 
result in minor or moderate injury.

 

NO

 

TICE! Is used to address practices not related to 
personal injury.

 ВНИМАНИЕ! Оборудването отго-
варя на изискванията на EN61000-
3-11 и подлежи на условно свърз-
ване към електрическата мрежа. 
Уредът може да бъде свързан след 
консултация с доставчика.

 Оборудването може да бъде 
свързано само към захранване с 
импеданс по-нисък от 0,28 ohm. 
Импедансът на системата в интер-
фейсната точка може да бъде по-
лучен от доставчика.

 Ако захранването с мрежата има 
по-висок импеданс на системата, 
при стартиране на оборудването 
могат да се появят кратки спадо-
ве на напрежението. Това може 
да повлияе на работата на други 
елементи, например, премигващи 
светлини.

•  Проверете дали мрежовото напрежение съот-
ветства на посоченото на табелката с характе-
ристики на машината.

•  Проверката и/или поддръжката трябва да се из-
вършват с изключен двигател и изключен щеп-
сел.

•  Винаги изключвайте машината, преди да изклю-
чите захранващия кабел.

•  Никога не влачете машината с помощта на ка-
бела и никога не издърпвайте щепсела, като 
дърпате самия кабел. Хванете щепсела, за да 
изключите захранващия кабел.

•  Никога не използвайте машината, ако някой ка-
бел или щепсел е повреден, и го предайте на 
оторизиран сервиз за ремонт.

•  Машината никога не трябва да се движи във 
вода с дълбочина, при която водата да достига 
до оборудването на машината. Оборудването 
може да се повреди, а машината да бъде под 
напрежение, което да доведе до телесни нара-
нявания.

•  Винаги изключвайте захранващия кабел, когато 
свързвате и изключвате контакта между двига-
тела и електрическа кутия.

Ташев-Га
лвинг О
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Инструкции за заземяване

 

KEY 

 

T

 

O SYMBOLS

 

2

 

 – 

 

English

 

Symbols on the mac

 

hine:

 

W

 

ARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you understand 
the instructions before using the 
machine.

Wear personal protective equipment. 
See instructions under the ”Personal 
protective equipment” heading.

WARNING! Dust forms when grinding, 
which can cause injuries if inhaled. Use 
an approved breathing mask. Always 
provide for good ventilation.

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

 

En

 

vironmental marking.

 

 Symbols 
on the product or its packaging indicate 
that this product cannot be handled as 
domestic waste.

By ensuring that this product is taken 
care of correctly, you can help to 
counteract the potential negative 
impact on the environment and people 
that can otherwise result through the 
incorrect waste management of this product.

For more detailed information about recycling this 
product, contact your municipality, your domestic waste 
service or the shop from where you purchased the 
product.

 

Other symbols/decals on the mac

 

hine refer to special 
certification requirements for certain markets.

 

Explanation of warning le

 

vels

 

The w

 

arnings are graded in three levels.

 

W

 

ARNING!

CAUTION!

NOTICE!

!

 

W

 

ARNING! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.

!

 

CA

 

UTION! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, could 
result in minor or moderate injury.

 

NO

 

TICE! Is used to address practices not related to 
personal injury.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Неправилно-
то свързване може да доведе до 
риск от токов удар. Свържете се с 
квалифициран електротехник, ако 
се съмнявате, че уредът е правил-
но заземен.

 Не модифицирайте щепсела. Ако 
не съответства на изхода, квали-
фициран електротехник следва да 
монтира подходящ контакт. Увере-
те се, че се спазват местните регла-
менти и наредби.

 Ако не разбирате напълно инструк-
циите за заземяване, свържете се с 
квалифициран електротехник.

• Машината има заземен кабел и щепсел и винаги 
трябва да бъде свързана към заземен контакт. 
Това намалява риска от токов удар в случай на 
неизправност.

• Използването на адаптори не е разрешено за 
машината.

Удължителни и други кабели
• Маркировката на удължителния кабел трябва 

да е същата или по-висока от стойността, посо-
чена на табелката с характеристики на машина-
та.

• Използвайте заземени удължителни кабели.
• Когато работите с електрически инструмент 

на открито, използвайте удължителен кабел, 
подходящ за външна употреба. Използване 
на кабел, подходящ за употреба на открито, на-
малява риска от токов удар.

• Поддържайте връзката към удължителния ка-
бел суха и на разстояние от земята.

• Дръжте кабела далеч от топлина, масло, остри 
ръбове или движещи се части. Повреденият 
или заплетен кабел увеличава риска от токов 
удар.

• Проверете дали кабелите са непокътнати и в 
добро състояние. Никога не използвайте маши-
ната, ако някой кабел е повреден, а го предайте 
на оторизиран сервиз за ремонт.

• За да избегнете прегряване, не използвайте 
удължителния кабел, докато е навит.

• Уверете се, че кабелът е зад Вас, когато започ-
нете да използвате машината, за да не го повре-
дите.

• Когато използвате удължителен кабел, използ-
вайте само сертифицирани удължителни кабе-
ли с достатъчна дължина.

Лична безопасност 

 

KEY 

 

T

 

O SYMBOLS

 

2

 

 – 

 

English

 

Symbols on the mac

 

hine:

 

W

 

ARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you understand 
the instructions before using the 
machine.

Wear personal protective equipment. 
See instructions under the ”Personal 
protective equipment” heading.

WARNING! Dust forms when grinding, 
which can cause injuries if inhaled. Use 
an approved breathing mask. Always 
provide for good ventilation.

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

 

En

 

vironmental marking.

 

 Symbols 
on the product or its packaging indicate 
that this product cannot be handled as 
domestic waste.

By ensuring that this product is taken 
care of correctly, you can help to 
counteract the potential negative 
impact on the environment and people 
that can otherwise result through the 
incorrect waste management of this product.

For more detailed information about recycling this 
product, contact your municipality, your domestic waste 
service or the shop from where you purchased the 
product.

 

Other symbols/decals on the mac

 

hine refer to special 
certification requirements for certain markets.

 

Explanation of warning le

 

vels

 

The w

 

arnings are graded in three levels.

 

W

 

ARNING!

CAUTION!

NOTICE!

!

 

W

 

ARNING! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.

!

 

CA

 

UTION! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, could 
result in minor or moderate injury.

 

NO

 

TICE! Is used to address practices not related to 
personal injury.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прекомер-
ното излагане на вибрации може 
да доведе до увреждане на кръ-
вообращението или увреждане 
на нервите при хора с нарушена 
циркулация. Свържете се с Вашия 
лекар, ако почувствате симптоми 
на прекомерно излагане на вибра-
ции. Такива симптоми включват 
изтръпване, загуба на усещане, из-
тръпване, бодежи, болка, загуба на 
сила, промени в цвета или състоя-
нието на кожата. Такива симптоми 
обикновено се появяват в пръ-
стите, ръцете или китките. Такива 
симптоми могат да се засилят при 
студени температури.

• Носете лични предпазни средства. Виж инструк-
циите при заглавието „Лични предпазни сред-
ства“.

• Никога не използвайте машината, ако сте умо-
рени, ако сте пили алкохол или ако приемате 
лекарства, които могат да повлияят на зрение-
то, преценката Ви или координацията Ви.

• Никога не позволявайте на никой друг да из-
ползва машината, без първо да се уверите, че 
е прочел и разбрал съдържанието на ръковод-
ството за експлоатация.

• Всички оператори трябва да бъдат обучени за 
работа с машината. Собственикът носи отговор-
ност за осигуряването на обучение на операто-
рите.

• Хората и животните могат да Ви разсеят, което 
ще Ви накара да загубите контрол над машина-
та. По тази причина винаги бъдете концентрира-
ни и фокусирани върху съответната задача. Не 
допускайте деца да използват машината или да 
са в близост до нея. 

• Бъдете внимателни, тъй като дрехи, бижута или 
дълга коса могат да бъдат уловени в движещи 
се части. Стойте на разстояние!

• Никога не оставяйте машината без надзор при 
работещ двигател.

• Уверете се, че винаги има друг човек наблизо, 
докато работите с машините, за да можете да го 
повикате в случай на авария.

• Винаги запазвайте безопасна и стабилна поза 
по време на работа.

ЕКСПЛОАТАЦИЯ

Ташев-Га
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ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Лични предпазни средства

 

KEY 

 

T

 

O SYMBOLS

 

2

 

 – 

 

English

 

Symbols on the mac

 

hine:

 

W

 

ARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you understand 
the instructions before using the 
machine.

Wear personal protective equipment. 
See instructions under the ”Personal 
protective equipment” heading.

WARNING! Dust forms when grinding, 
which can cause injuries if inhaled. Use 
an approved breathing mask. Always 
provide for good ventilation.

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

 

En

 

vironmental marking.

 

 Symbols 
on the product or its packaging indicate 
that this product cannot be handled as 
domestic waste.

By ensuring that this product is taken 
care of correctly, you can help to 
counteract the potential negative 
impact on the environment and people 
that can otherwise result through the 
incorrect waste management of this product.

For more detailed information about recycling this 
product, contact your municipality, your domestic waste 
service or the shop from where you purchased the 
product.

 

Other symbols/decals on the mac

 

hine refer to special 
certification requirements for certain markets.

 

Explanation of warning le

 

vels

 

The w

 

arnings are graded in three levels.

 

W

 

ARNING!

CAUTION!

NOTICE!

!

 

W

 

ARNING! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.

!

 

CA

 

UTION! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, could 
result in minor or moderate injury.

 

NO

 

TICE! Is used to address practices not related to 
personal injury.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Трябва да 
използвате одобрени лични пред-
пазни средства, когато използва-
те машината. Личните предпазни 
средства не могат да елиминират 
риска от нараняване, но това ще 
намали степента на нараняване, 
ако настъпи злополука. Потърсете 
Вашия търговец за помощ при из-
бора на подходящо оборудване

• Антифони
• Предпазни очила или козирка
• Маска за дихателна защита
• Работни ръкавици за тежки дейности, с усилено 

захващане
• Плътно прилепнало облекло, както облекло за 

извършване на ттежки дейности, което е удобно 
и позволява пълна свобода на движение

• Ботуши с метални бомбета и неплъзгаща се 
подметка

• Винаги трябва да има аптечка за първа помощ 
наблизо.

Експлоатация и грижа
• Използвайте машината само за целта, за която 

е предназначена.
• Поддържайте всички части в добро състояние и 

се уверете, че всички приспособления са добре 
затегнати.

• Никога не използвайте повредена машина. 
Извършвайте проверките за безопасност, под-
дръжката и техническото обслужване, описа-
ни в настоящото ръководство. Някои мерки за 
поддръжка и техническо обслужване трябва 
да се извършват от обучени и квалифицирани 
специалисти. Вижте инструкциите под заглавие 
„Поддръжка“.

• Не изменяйте предпазното оборудване. Прове-
рявайте редовно дали функционира както тряб-
ва. Машината не трябва да работи с дефектно 
или разглобено предпазно оборудване.

• Никога не използвайте машина, която е моди-
фицирана по някакъв начин от първоначалната 
техническа спецификация.

• Винаги използвайте оригинални принадлежнос-
ти. Свържете се с Вашия търговец за повече ин-
формация.

• Машините трябва да се пускат в експлоатация 
само, когато шлифовъчните глави са на земята, 
освен ако не се провежда процедура за изпитва-
не, както е посочено в настоящото ръководство.

• Машината не трябва да се стартира без поста-
вени четки. За безопасност е важно да се създа-
де добро уплътнение между машината и пода, 
особено при работа в приложения за сухо шлай-
фане.

• По време на шлайфане машината трябва да 
бъде свързана с прахосмукачка за отстранява-
не на праха.

• Уверете се, че машината е без захранване, ко-
гато сменяте диамантените инструменти, като 
натиснете аварийното спиране и изключите от 
контакта.

• Винаги демонтирайте диамантения инструмент 
след всяка операция на шлайфане.

• Уверете се, че ивицата с четки е непокътната и 
чиста и че е плътно прилепнала към пода. Иви-
цата с повредени четки винаги трябва да се под-
меня.

• Плочата на инструмента продължава да се вър-
ти известно време след изключване на двига-
теля. Поддържайте действието на шлайфане, 
докато вентилаторът спре напълно. Уверете се, 
че плочата на инструмента е спряла да се върти 
преди повдигане на машината.

• Когато шлайфате лепило, асфалт, боя или дру-
ги подобни, повдигнете леко предната част на 
машината след употреба, за да предотвратите 
прилепването ѝ към пода от образувалата се 
топлина. Уверете се, че плочата на инструмента 
е спряла да се върти преди повдигане на маши-
ната.

• Диамантените инструменти могат да бъдат мно-
го горещи след употреба. Оставете машината 
да се охлади, преди да премахнете диамантени-
те сегменти. Използвайте предпазни ръкавици.

• При повдигане Винаги използвайте монтирано-
то ухо за окачване.

• Винаги носете машината с дръжката за прена-
сяне и дръжката за управление.Ташев-Га

лвинг О
ОД

www.tashev-galving.com



10

ЕКСПЛОАТАЦИЯ

Режими на машината
Позиция за работа 

OPERATING

English – 9

Various machine modes

Operating position

Service position

Tilting transportation position

Lifting transportation position
Put padding between the motor and the electrical cabinet 
to prevent damage to the machine.

Handlebar adjustment
The handle can be infinitely adjusted. The handle lock 
knobs are operated clockwise, counterclockwise or 
placed in idle postion.

• Loosen the lock knobs and adjust the handle to 
desired position.

• Fix the position by tightening the lock knobs.

• When not in use, pull the handle lock knobs upwards 
and place them into idle position.

Frame height adjustment
The angle of the frame can be adjusted to alter the weight 
distribution of the chassis to decrease or increase 
grinding pressure. It can also be used to allow a more 
comfortable working position for different operators.

• Disconnect the motor cable from the electrical box.

• Standing beside the grinder, squeeze the handle on 
the central hinge while simultaneously angling the 
upper frame to the inclined transport position.

• Loosen the nuts a few turns to release any pressure.

2

1

Позиция за обслужване

OPERATING

English – 9

Various machine modes

Operating position

Service position

Tilting transportation position

Lifting transportation position
Put padding between the motor and the electrical cabinet 
to prevent damage to the machine.

Handlebar adjustment
The handle can be infinitely adjusted. The handle lock 
knobs are operated clockwise, counterclockwise or 
placed in idle postion.

• Loosen the lock knobs and adjust the handle to 
desired position.

• Fix the position by tightening the lock knobs.

• When not in use, pull the handle lock knobs upwards 
and place them into idle position.

Frame height adjustment
The angle of the frame can be adjusted to alter the weight 
distribution of the chassis to decrease or increase 
grinding pressure. It can also be used to allow a more 
comfortable working position for different operators.

• Disconnect the motor cable from the electrical box.

• Standing beside the grinder, squeeze the handle on 
the central hinge while simultaneously angling the 
upper frame to the inclined transport position.

• Loosen the nuts a few turns to release any pressure.

2

1

Позиция с накланяне 
при транспортиране

OPERATING

English – 9

Various machine modes

Operating position

Service position

Tilting transportation position

Lifting transportation position
Put padding between the motor and the electrical cabinet 
to prevent damage to the machine.

Handlebar adjustment
The handle can be infinitely adjusted. The handle lock 
knobs are operated clockwise, counterclockwise or 
placed in idle postion.

• Loosen the lock knobs and adjust the handle to 
desired position.

• Fix the position by tightening the lock knobs.

• When not in use, pull the handle lock knobs upwards 
and place them into idle position.

Frame height adjustment
The angle of the frame can be adjusted to alter the weight 
distribution of the chassis to decrease or increase 
grinding pressure. It can also be used to allow a more 
comfortable working position for different operators.

• Disconnect the motor cable from the electrical box.

• Standing beside the grinder, squeeze the handle on 
the central hinge while simultaneously angling the 
upper frame to the inclined transport position.

• Loosen the nuts a few turns to release any pressure.

2

1

Позиция с повдигане  
при транспортиране
Поставете уплътнителен материал между двигателя 
и електрическата кутия, за да предотвратите повре-
да на машината.

OPERATING

English – 9

Various machine modes

Operating position

Service position

Tilting transportation position

Lifting transportation position
Put padding between the motor and the electrical cabinet 
to prevent damage to the machine.

Handlebar adjustment
The handle can be infinitely adjusted. The handle lock 
knobs are operated clockwise, counterclockwise or 
placed in idle postion.

• Loosen the lock knobs and adjust the handle to 
desired position.

• Fix the position by tightening the lock knobs.

• When not in use, pull the handle lock knobs upwards 
and place them into idle position.

Frame height adjustment
The angle of the frame can be adjusted to alter the weight 
distribution of the chassis to decrease or increase 
grinding pressure. It can also be used to allow a more 
comfortable working position for different operators.

• Disconnect the motor cable from the electrical box.

• Standing beside the grinder, squeeze the handle on 
the central hinge while simultaneously angling the 
upper frame to the inclined transport position.

• Loosen the nuts a few turns to release any pressure.

2

1

Регулиране на дръжка  
за управление
Дръжката може да се регулира в широк диапазон. 
Ръкохватките за заключване на дръжката се упра-
вляват по посока на часовниковата стрелка или се 
поставят в свободно положение.
• Разхлабете ръкохватките и заключете дръжката 

в желаната позиция.

OPERATING

English – 9

Various machine modes

Operating position

Service position

Tilting transportation position

Lifting transportation position
Put padding between the motor and the electrical cabinet 
to prevent damage to the machine.

Handlebar adjustment
The handle can be infinitely adjusted. The handle lock 
knobs are operated clockwise, counterclockwise or 
placed in idle postion.

• Loosen the lock knobs and adjust the handle to 
desired position.

• Fix the position by tightening the lock knobs.

• When not in use, pull the handle lock knobs upwards 
and place them into idle position.

Frame height adjustment
The angle of the frame can be adjusted to alter the weight 
distribution of the chassis to decrease or increase 
grinding pressure. It can also be used to allow a more 
comfortable working position for different operators.

• Disconnect the motor cable from the electrical box.

• Standing beside the grinder, squeeze the handle on 
the central hinge while simultaneously angling the 
upper frame to the inclined transport position.

• Loosen the nuts a few turns to release any pressure.

2

1

• Фиксирайте позицията, като затегнете ръкохват-
ките за заключване.

• Когато уредът не се използва, изтеглете нагоре 
ръкохватките за заключване и ги поставете в 
свободно положение.

OPERATING

English – 9

Various machine modes

Operating position

Service position

Tilting transportation position

Lifting transportation position
Put padding between the motor and the electrical cabinet 
to prevent damage to the machine.

Handlebar adjustment
The handle can be infinitely adjusted. The handle lock 
knobs are operated clockwise, counterclockwise or 
placed in idle postion.

• Loosen the lock knobs and adjust the handle to 
desired position.

• Fix the position by tightening the lock knobs.

• When not in use, pull the handle lock knobs upwards 
and place them into idle position.

Frame height adjustment
The angle of the frame can be adjusted to alter the weight 
distribution of the chassis to decrease or increase 
grinding pressure. It can also be used to allow a more 
comfortable working position for different operators.

• Disconnect the motor cable from the electrical box.

• Standing beside the grinder, squeeze the handle on 
the central hinge while simultaneously angling the 
upper frame to the inclined transport position.

• Loosen the nuts a few turns to release any pressure.

2

1
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ЕКСПЛОАТАЦИЯ

Регулиране на височината  
на рамката
Ъгълът на рамката може да се регулира, за да про-
мени разпределението на теглото на шасито, за да 
намали или увеличи натиска при шлайфане. Може 
да се използва и за осигуряване на по-удобна работ-
на позиция за отделните оператори.
• Изключете кабела на двигателя от електриче-

ската кутия.
• Застанете до машината за шлайфане, хванете 

дръжката на централния шарнир, като едновре-
менно с това придвижвате горната рамка в пози-
ция с накланяне за транспортно положение.

OPERATING

English – 9

Various machine modes

Operating position

Service position

Tilting transportation position

Lifting transportation position
Put padding between the motor and the electrical cabinet 
to prevent damage to the machine.

Handlebar adjustment
The handle can be infinitely adjusted. The handle lock 
knobs are operated clockwise, counterclockwise or 
placed in idle postion.

• Loosen the lock knobs and adjust the handle to 
desired position.

• Fix the position by tightening the lock knobs.

• When not in use, pull the handle lock knobs upwards 
and place them into idle position.

Frame height adjustment
The angle of the frame can be adjusted to alter the weight 
distribution of the chassis to decrease or increase 
grinding pressure. It can also be used to allow a more 
comfortable working position for different operators.

• Disconnect the motor cable from the electrical box.

• Standing beside the grinder, squeeze the handle on 
the central hinge while simultaneously angling the 
upper frame to the inclined transport position.

• Loosen the nuts a few turns to release any pressure.

2

1

• Освободете гайките с няколко оборота, за да 
разхлабите натиска.

• Извадете заключващите щифтове и отстранете 
болтовете от всички страни на шлифовъчната 
глава.

OPERATING

10 – English

• Pull out the locking pins and remove the bolts on each 
side of the grinding head.

• Remove the wheel chassis from the grinding head.

• Standing beside the wheel chassis, squeeze the 
handle on the central hinge while simultaneously 
angling the upper frame forward to the lifting position.

• Loosen the locking knobs on the support foot.

• Hold the handlebar to stabilize the frame and lift out 
and up the support foot.

• Choose the appropriate position required by 
tightening up the locking knobs in the correct hole.

The lower hole for a higher handlebar and greater 
grinding pressure. The upper hole for a lower handlebar 
and less grinding pressure.

Handle heights

Connect the vacuum cleaner
Use a Husqvarna dust extraction system for complete 
dust control.

• Connect the dust extractor to the machine. Use a 50 
mm (2 inch) hose.

Make sure that the filters in the vacuum cleaner are intact 
and clean. Pay attention to dust during operation.

1

3 2

Hole position Handle height, mm/inch

Upper 835/33

Center 925/36

Lower 1000/39

• Извадете колесното шаси от шлифовъчната гла-
ва.

OPERATING

10 – English

• Pull out the locking pins and remove the bolts on each 
side of the grinding head.

• Remove the wheel chassis from the grinding head.

• Standing beside the wheel chassis, squeeze the 
handle on the central hinge while simultaneously 
angling the upper frame forward to the lifting position.

• Loosen the locking knobs on the support foot.

• Hold the handlebar to stabilize the frame and lift out 
and up the support foot.

• Choose the appropriate position required by 
tightening up the locking knobs in the correct hole.

The lower hole for a higher handlebar and greater 
grinding pressure. The upper hole for a lower handlebar 
and less grinding pressure.

Handle heights

Connect the vacuum cleaner
Use a Husqvarna dust extraction system for complete 
dust control.

• Connect the dust extractor to the machine. Use a 50 
mm (2 inch) hose.

Make sure that the filters in the vacuum cleaner are intact 
and clean. Pay attention to dust during operation.

1

3 2

Hole position Handle height, mm/inch

Upper 835/33

Center 925/36

Lower 1000/39

• Застанете до колесното шаси, хванете дръжка-
та на централния шарнир, като едновременно 

с това придвижвате горната рамка напред към 
позиция за повдигане.

OPERATING

10 – English

• Pull out the locking pins and remove the bolts on each 
side of the grinding head.

• Remove the wheel chassis from the grinding head.

• Standing beside the wheel chassis, squeeze the 
handle on the central hinge while simultaneously 
angling the upper frame forward to the lifting position.

• Loosen the locking knobs on the support foot.

• Hold the handlebar to stabilize the frame and lift out 
and up the support foot.

• Choose the appropriate position required by 
tightening up the locking knobs in the correct hole.

The lower hole for a higher handlebar and greater 
grinding pressure. The upper hole for a lower handlebar 
and less grinding pressure.

Handle heights

Connect the vacuum cleaner
Use a Husqvarna dust extraction system for complete 
dust control.

• Connect the dust extractor to the machine. Use a 50 
mm (2 inch) hose.

Make sure that the filters in the vacuum cleaner are intact 
and clean. Pay attention to dust during operation.

1

3 2

Hole position Handle height, mm/inch

Upper 835/33

Center 925/36

Lower 1000/39

• Освободете гайките от опората.

OPERATING

10 – English

• Pull out the locking pins and remove the bolts on each 
side of the grinding head.

• Remove the wheel chassis from the grinding head.

• Standing beside the wheel chassis, squeeze the 
handle on the central hinge while simultaneously 
angling the upper frame forward to the lifting position.

• Loosen the locking knobs on the support foot.

• Hold the handlebar to stabilize the frame and lift out 
and up the support foot.

• Choose the appropriate position required by 
tightening up the locking knobs in the correct hole.

The lower hole for a higher handlebar and greater 
grinding pressure. The upper hole for a lower handlebar 
and less grinding pressure.

Handle heights

Connect the vacuum cleaner
Use a Husqvarna dust extraction system for complete 
dust control.

• Connect the dust extractor to the machine. Use a 50 
mm (2 inch) hose.

Make sure that the filters in the vacuum cleaner are intact 
and clean. Pay attention to dust during operation.

1

3 2

Hole position Handle height, mm/inch

Upper 835/33

Center 925/36

Lower 1000/39

• Хванете дръжката за управление, за дастабили-
зирате рамката и повдигнете и издигнете нагоре 
и над опората.

OPERATING

10 – English

• Pull out the locking pins and remove the bolts on each 
side of the grinding head.

• Remove the wheel chassis from the grinding head.

• Standing beside the wheel chassis, squeeze the 
handle on the central hinge while simultaneously 
angling the upper frame forward to the lifting position.

• Loosen the locking knobs on the support foot.

• Hold the handlebar to stabilize the frame and lift out 
and up the support foot.

• Choose the appropriate position required by 
tightening up the locking knobs in the correct hole.

The lower hole for a higher handlebar and greater 
grinding pressure. The upper hole for a lower handlebar 
and less grinding pressure.

Handle heights

Connect the vacuum cleaner
Use a Husqvarna dust extraction system for complete 
dust control.

• Connect the dust extractor to the machine. Use a 50 
mm (2 inch) hose.

Make sure that the filters in the vacuum cleaner are intact 
and clean. Pay attention to dust during operation.

1

3 2

Hole position Handle height, mm/inch

Upper 835/33

Center 925/36

Lower 1000/39

• Изберете търсеното подходящо положение, 
като затегнете ръкохватките за заключване в 
съответния отвор.

По-ниско разположеният отвор отговаря на по-висо-
ко разположена дръжка за управление и по-голям 
натиск при шлифоване. По-високо разположеният 
отвор отговаря на по-ниско разположена дръжка за 
управление и по-малък натиск при шлифоване.

OPERATING

10 – English

• Pull out the locking pins and remove the bolts on each 
side of the grinding head.

• Remove the wheel chassis from the grinding head.

• Standing beside the wheel chassis, squeeze the 
handle on the central hinge while simultaneously 
angling the upper frame forward to the lifting position.

• Loosen the locking knobs on the support foot.

• Hold the handlebar to stabilize the frame and lift out 
and up the support foot.

• Choose the appropriate position required by 
tightening up the locking knobs in the correct hole.

The lower hole for a higher handlebar and greater 
grinding pressure. The upper hole for a lower handlebar 
and less grinding pressure.

Handle heights

Connect the vacuum cleaner
Use a Husqvarna dust extraction system for complete 
dust control.

• Connect the dust extractor to the machine. Use a 50 
mm (2 inch) hose.

Make sure that the filters in the vacuum cleaner are intact 
and clean. Pay attention to dust during operation.

1

3 2

Hole position Handle height, mm/inch

Upper 835/33

Center 925/36

Lower 1000/39
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Височини на дръжката

Позиция на отвора Височина на дръжката, 
мм/инч

Горна 835/33

Централна 925/36

Долна 1000/39

Свързване на прахосмукачката 
Използвайте система за прахоулавяне Husqvarna за 
постигане на пълен контрол на праха.
• Свържете прахосмукачката към машината. Из-

ползвайте маркуч с диаметър 50 мм (2 инча).

OPERATING

10 – English

• Pull out the locking pins and remove the bolts on each 
side of the grinding head.

• Remove the wheel chassis from the grinding head.

• Standing beside the wheel chassis, squeeze the 
handle on the central hinge while simultaneously 
angling the upper frame forward to the lifting position.

• Loosen the locking knobs on the support foot.

• Hold the handlebar to stabilize the frame and lift out 
and up the support foot.

• Choose the appropriate position required by 
tightening up the locking knobs in the correct hole.

The lower hole for a higher handlebar and greater 
grinding pressure. The upper hole for a lower handlebar 
and less grinding pressure.

Handle heights

Connect the vacuum cleaner
Use a Husqvarna dust extraction system for complete 
dust control.

• Connect the dust extractor to the machine. Use a 50 
mm (2 inch) hose.

Make sure that the filters in the vacuum cleaner are intact 
and clean. Pay attention to dust during operation.

1

3 2

Hole position Handle height, mm/inch

Upper 835/33

Center 925/36

Lower 1000/39

Уверете се, че филтрите на прахосмукачката са це-
лесъобразни и чисти. По време на работа обръщай-
те внимание на отделения прах.

Водачи за диамантени 
шлифовъчни елементи
Обща информация
Диамантеният сегмент обикновено се състои от два 
компонента:
• Диаманти (наричани също диамантени криста-

ли или зърна). Промяната на размера на диа-
мантите или зърната ще промени грубостта 
или фиността на драскотините след процеса на 
шлайфане.

• Свързващо вещество (метал или пластмаса). 
Прахът се смесва и суспендира в метално или 
пластмасово свързващо вещество. Ако металът 
се използва като свързващо вещество, крайни-
ят продукт се нарича сегмент, свързан с метал 
или агломериран диамантен сегмент. Ако пласт-
масата се използва като свързващо вещество, 
крайният продукт се нарича диаманти, свързани 
с пластмаса или полиращ диск. Чрез промяна 
на твърдостта на свързващото вещество може-
те да промените колко бързо или бавно да се 
износва диамантеният абразив.

Основни принципи
Следвайте представените по-долу общи правила за 
използване на диамантни инструменти при шлайфа-
не. Както при всички правила, има изключения или 
случаи, когато те не се прилагат.

ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Размер на диамантените зърна
Промяната на размера на диамантените зърна към 
по-малък размер частици/зърна ще се отрази на 
ефективността на диамантения инструмент по след-
ните начини:
• Създаване на по-фин модел на надраскване.
• Удължен живот на експлоатация на диаманте-

ните инструменти.
Обратното ще се случи при промяна към по-голям 
размер частици/зърна.

Свързващо вещество
Увеличаването на твърдостта на свързващото веще-
ство ще:
• Създаде по-фин модел на надраскване.
• Удължи живота на експлоатация на диаманте-

ните инструменти.
• Ще намали скоростта на работа.
Обратното ще се случи при промяна към по-голям 
размер частици/зърна.
Обратното ще се случи при използване на по-меко 
свързващо вещество – метал или смоли.

Брой диамантени сегменти под машината
Увеличеният брой сегменти под машината води до:
• По-малък натиск върху всеки отделен сегмент 

– по-малко износване на диамантените инстру-
менти.

• Намаляване на натоварването на машината, т.е. 
машината за шлайфане ще използва по-малко 
ток.

• Създаване на по-гладък модел на надраскване 
(особено при меки подови повърхности).

Обратното ще се случи при намаляване на броя на 
сегментите под машината.

Обобщение на принципите, прилагани при рабо-
та с диамантени сегменти 
Диамантените сегменти трябва да се износват, за 
да осигурят висока ефективност на шлифоване. Из-
носването на диамантените сегменти може да бъде 
повлияно от следните фактори:
• Натиск.
• Твърдост на свързващото вещество.
• Размер на диамантните зърна.
• Брой сегменти под машината.
• Добавянето на допълнителен абразив (напри-

мер пясък, силиконов карбид) по подовото по-
критие ще увеличи износването.

Като цяло, колкото по-бързо се износва диаманте-
ният сегмент толкова по-добра е ефективността на 
шлайфането. Промяната на горепосочените факто-
ри също може да промени следните резултати:
• Модела на надраскване.
• Текущото потребление на тока на машината.
• Гладкостта на пода (виж следващия раздел).
• Лекотата на работа.
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ЕКСПЛОАТАЦИЯ

Определяне твърдостта  
на бетона
Всички бетонни смеси се измерват според тяхната 
якост на натиск и в зависимост от това от коя част на 
света се намирате, се използват различни индекси 
на якост на натиск (например PSi и MPa). Като цяло, 
колкото по-висока е степента на якост на натиск, 
толкова по-твърд е бетонът и следователно, толкова 
по-трудно ще се шлайфа.
Но има и други фактори, различни от якостта на 
натиск, които определят колко е твърдо подовото 
покритие и поради това влияят върху избора на ди-
амантения инструмент. Тъй като най-често обсъж-
даме само горният слой (5 мм) от гледна точка на 
шлайфането, повърхностната обработка на бетона 
и състоянието на бетонната повърхност имат много-
кратно по-голямо влияние върху избора на диаман-
тен сегмент отколкото силата на натиск.

Фактори по отношение на повърхността, които 
трябва да се вземат предвид при избора на ди-
амантени сегменти
Като цяло, ако бетоновата повърхност е много глад-
ка (т.е. най-вероятно е била сериозно обработена с 
пердашка), бетонът ще се държи така, сякаш има 

висока якост на натиск, и следователно изисква сег-
мент с меко свързващо вещество.
Съответно, ако бетонната повърхност е обработе-
на грубо/агресивно (напр. с повреди, причинени от 
дъжд, скарифицирана, с видими агрегатни матери-
али и т.н.), бетонът ще се държи така, сякаш има 
ниска якост на натиск ,и следователно изисква сег-
мент с твърдо свързващо вещество.
Повърхностните покрития/замърсители (напр. епок-
сидни покрития, лепила за керамични плочки, израв-
няващи съединения/замазки) често имат по-голямо 
отношение към избора на диамант, отколкото якост-
та на натиск на бетона.
Като общо правило, когато шлифовате бетонна 
плоча за първи път и не сте сигурни за нейната 
твърдост, винаги започвайте с по-твърди диаман-
тени сегменти. Това ще гарантира най-малкото из-
носване на диамантените сегменти. Ако сегментът 
с твърд диамант не е подходящ за приложението, 
всичко, което това ще Ви коства, е малко време, без 
да се износват диамантените сегменти ненужно. 
Ако направите обратното (т.е. за начало се използва 
мек сегмент) и бетонът е мек или има абразивна по-
върхност или повърхностно замърсяване, е напълно 
възможно да се износи значително количество диа-
мант за много кратък период от време.
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ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Посока на въртене на двигателя
Монофазен
Стрелката показва посоката на въртене на двигателя.

OPERATING

12 – English

The motor’s direction of rotation

1-phase
The arrow shows the direction of rotation of the motor.

3-phase
The motor´s direction can be changed by reversing the 
poles in the power plug.

Diamond selection
They way diamond segments are set-up on the grinding 
unit will greatly influence the performance of the machine, 
the productivity levels and also the finished floor quality.

Metal bond diamonds
Redi lock holder disc - Used to fasten metal-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Redi lock holder discs, 9 tools

Resin bond diamonds
Resin holder disc - Used to fasten plastic-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Resin holder discs, 9 tools

NOTICE! The Piranha/PCD tools are designed  to run in 
only one direction.

CAUTION! Husqvarna recommends three tools with 
single segment on each Redi lock holder disc when 
removing surfacing or normal concrete.

Трифазен
Посоката на двигателя може да бъде променена чрез 
обръщане на полюсите на захранващия щепсел.

OPERATING

12 – English

The motor’s direction of rotation

1-phase
The arrow shows the direction of rotation of the motor.

3-phase
The motor´s direction can be changed by reversing the 
poles in the power plug.

Diamond selection
They way diamond segments are set-up on the grinding 
unit will greatly influence the performance of the machine, 
the productivity levels and also the finished floor quality.

Metal bond diamonds
Redi lock holder disc - Used to fasten metal-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Redi lock holder discs, 9 tools

Resin bond diamonds
Resin holder disc - Used to fasten plastic-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Resin holder discs, 9 tools

NOTICE! The Piranha/PCD tools are designed  to run in 
only one direction.

CAUTION! Husqvarna recommends three tools with 
single segment on each Redi lock holder disc when 
removing surfacing or normal concrete.

ЗАБЕЛЕЖКА! Инструментите Piranha/PCD са 
проектирани за работа на двигателя само в една 
посока.

Избор на диамант
Начинът, по който диамантените сегменти са захва-
нати върху шлифовъчния блок, ще повлияе значи-
телно на работата на машината, нивата на произво-
дителност и качеството на завършеното покритие.

Диамантени сегменти с метално 
свързващо вещество 
Държач за диск от тип Redi Lock – използва се за зак-
репване на диамантени сегменти с метално свърз-
ващо вещество.

ВНИМАНИЕ! Husqvarna препоръчва три инстру-
мента с един сегмент на всеки държач за диск от 
тип Redi Lock, когато отстранявате повърхности 
натрупвания или нормален бетон.

OPERATING

12 – English

The motor’s direction of rotation

1-phase
The arrow shows the direction of rotation of the motor.

3-phase
The motor´s direction can be changed by reversing the 
poles in the power plug.

Diamond selection
They way diamond segments are set-up on the grinding 
unit will greatly influence the performance of the machine, 
the productivity levels and also the finished floor quality.

Metal bond diamonds
Redi lock holder disc - Used to fasten metal-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Redi lock holder discs, 9 tools

Resin bond diamonds
Resin holder disc - Used to fasten plastic-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Resin holder discs, 9 tools

NOTICE! The Piranha/PCD tools are designed  to run in 
only one direction.

CAUTION! Husqvarna recommends three tools with 
single segment on each Redi lock holder disc when 
removing surfacing or normal concrete.

Пълен комплект/сателитен диск
OPERATING

12 – English

The motor’s direction of rotation

1-phase
The arrow shows the direction of rotation of the motor.

3-phase
The motor´s direction can be changed by reversing the 
poles in the power plug.

Diamond selection
They way diamond segments are set-up on the grinding 
unit will greatly influence the performance of the machine, 
the productivity levels and also the finished floor quality.

Metal bond diamonds
Redi lock holder disc - Used to fasten metal-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Redi lock holder discs, 9 tools

Resin bond diamonds
Resin holder disc - Used to fasten plastic-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Resin holder discs, 9 tools

NOTICE! The Piranha/PCD tools are designed  to run in 
only one direction.

CAUTION! Husqvarna recommends three tools with 
single segment on each Redi lock holder disc when 
removing surfacing or normal concrete.

Пълен комплект – 3 държача за диск от тип Redi 
Lock, 9 сегмента

OPERATING

12 – English

The motor’s direction of rotation

1-phase
The arrow shows the direction of rotation of the motor.

3-phase
The motor´s direction can be changed by reversing the 
poles in the power plug.

Diamond selection
They way diamond segments are set-up on the grinding 
unit will greatly influence the performance of the machine, 
the productivity levels and also the finished floor quality.

Metal bond diamonds
Redi lock holder disc - Used to fasten metal-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Redi lock holder discs, 9 tools

Resin bond diamonds
Resin holder disc - Used to fasten plastic-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Resin holder discs, 9 tools

NOTICE! The Piranha/PCD tools are designed  to run in 
only one direction.

CAUTION! Husqvarna recommends three tools with 
single segment on each Redi lock holder disc when 
removing surfacing or normal concrete.

Диамантни сегменти със свързващо 
вещество смола
Държач за диск от смола – използва се за закрепва-
не на диамантни сегменти с пластмасово свързващо 
вещество.

OPERATING

12 – English

The motor’s direction of rotation

1-phase
The arrow shows the direction of rotation of the motor.

3-phase
The motor´s direction can be changed by reversing the 
poles in the power plug.

Diamond selection
They way diamond segments are set-up on the grinding 
unit will greatly influence the performance of the machine, 
the productivity levels and also the finished floor quality.

Metal bond diamonds
Redi lock holder disc - Used to fasten metal-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Redi lock holder discs, 9 tools

Resin bond diamonds
Resin holder disc - Used to fasten plastic-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Resin holder discs, 9 tools

NOTICE! The Piranha/PCD tools are designed  to run in 
only one direction.

CAUTION! Husqvarna recommends three tools with 
single segment on each Redi lock holder disc when 
removing surfacing or normal concrete.

Пълен комплект/сателитен диск

OPERATING

12 – English

The motor’s direction of rotation

1-phase
The arrow shows the direction of rotation of the motor.

3-phase
The motor´s direction can be changed by reversing the 
poles in the power plug.

Diamond selection
They way diamond segments are set-up on the grinding 
unit will greatly influence the performance of the machine, 
the productivity levels and also the finished floor quality.

Metal bond diamonds
Redi lock holder disc - Used to fasten metal-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Redi lock holder discs, 9 tools

Resin bond diamonds
Resin holder disc - Used to fasten plastic-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Resin holder discs, 9 tools

NOTICE! The Piranha/PCD tools are designed  to run in 
only one direction.

CAUTION! Husqvarna recommends three tools with 
single segment on each Redi lock holder disc when 
removing surfacing or normal concrete.

Пълен комплект – 3 държача за диск от смола, 
9 сегмента

OPERATING

12 – English

The motor’s direction of rotation

1-phase
The arrow shows the direction of rotation of the motor.

3-phase
The motor´s direction can be changed by reversing the 
poles in the power plug.

Diamond selection
They way diamond segments are set-up on the grinding 
unit will greatly influence the performance of the machine, 
the productivity levels and also the finished floor quality.

Metal bond diamonds
Redi lock holder disc - Used to fasten metal-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Redi lock holder discs, 9 tools

Resin bond diamonds
Resin holder disc - Used to fasten plastic-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Resin holder discs, 9 tools

NOTICE! The Piranha/PCD tools are designed  to run in 
only one direction.

CAUTION! Husqvarna recommends three tools with 
single segment on each Redi lock holder disc when 
removing surfacing or normal concrete.

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com



15

ЕКСПЛОАТАЦИЯ

Препоръки на Husqvarna за 
шлайфане преди HiPERFLOOR
1 Когато шлайфате като първи етап, използвайте 

единични сегменти на плочата с инструменти.

OPERATING

English – 13

Husqvarna’s recommendations for 
grinding before HiPERFLOOR
1 When grinding the first stage, use single segments on 

the tool plate.

2 Change to a softer bonding agent but still use single 
segments on the tool plate.

3 Change to a tool with double segments on each plate, 
same hardness or softer than step two. Apply water, 

GM3000 and follow the recommendations given by 
Husqvarna in their HiPERFLOOR process.

4 Change to the tool holder for plastic-bonded 
diamonds and use Husqvarna’s recommended tools 
for the HiPERFLOOR process. Apply HiPERHARD 
and allow it to cure in accordance with Husqvarna 
recommendations.

OPERATING

12 – English

The motor’s direction of rotation

1-phase
The arrow shows the direction of rotation of the motor.

3-phase
The motor´s direction can be changed by reversing the 
poles in the power plug.

Diamond selection
They way diamond segments are set-up on the grinding 
unit will greatly influence the performance of the machine, 
the productivity levels and also the finished floor quality.

Metal bond diamonds
Redi lock holder disc - Used to fasten metal-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Redi lock holder discs, 9 tools

Resin bond diamonds
Resin holder disc - Used to fasten plastic-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Resin holder discs, 9 tools

NOTICE! The Piranha/PCD tools are designed  to run in 
only one direction.

CAUTION! Husqvarna recommends three tools with 
single segment on each Redi lock holder disc when 
removing surfacing or normal concrete.

2  Сменете към по-меко свързващо вещество, но 
все пак използвайте единични сегменти на пло-
чата с инструменти.

OPERATING

English – 13

Husqvarna’s recommendations for 
grinding before HiPERFLOOR
1 When grinding the first stage, use single segments on 

the tool plate.

2 Change to a softer bonding agent but still use single 
segments on the tool plate.

3 Change to a tool with double segments on each plate, 
same hardness or softer than step two. Apply water, 

GM3000 and follow the recommendations given by 
Husqvarna in their HiPERFLOOR process.

4 Change to the tool holder for plastic-bonded 
diamonds and use Husqvarna’s recommended tools 
for the HiPERFLOOR process. Apply HiPERHARD 
and allow it to cure in accordance with Husqvarna 
recommendations.

OPERATING

12 – English

The motor’s direction of rotation

1-phase
The arrow shows the direction of rotation of the motor.

3-phase
The motor´s direction can be changed by reversing the 
poles in the power plug.

Diamond selection
They way diamond segments are set-up on the grinding 
unit will greatly influence the performance of the machine, 
the productivity levels and also the finished floor quality.

Metal bond diamonds
Redi lock holder disc - Used to fasten metal-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Redi lock holder discs, 9 tools

Resin bond diamonds
Resin holder disc - Used to fasten plastic-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Resin holder discs, 9 tools

NOTICE! The Piranha/PCD tools are designed  to run in 
only one direction.

CAUTION! Husqvarna recommends three tools with 
single segment on each Redi lock holder disc when 
removing surfacing or normal concrete.

3  Сменете със сегмент с двойни сегменти на 
всяка плоча, със същата твърдост или по-меко 
от тези в стъпка две. Нанесете вода GM3000 и 
следвайте препоръките, дадени от Husqvarna за 
процеса HiPERFLOOR.

OPERATING

English – 13

Husqvarna’s recommendations for 
grinding before HiPERFLOOR
1 When grinding the first stage, use single segments on 

the tool plate.

2 Change to a softer bonding agent but still use single 
segments on the tool plate.

3 Change to a tool with double segments on each plate, 
same hardness or softer than step two. Apply water, 

GM3000 and follow the recommendations given by 
Husqvarna in their HiPERFLOOR process.

4 Change to the tool holder for plastic-bonded 
diamonds and use Husqvarna’s recommended tools 
for the HiPERFLOOR process. Apply HiPERHARD 
and allow it to cure in accordance with Husqvarna 
recommendations.

OPERATING

12 – English

The motor’s direction of rotation

1-phase
The arrow shows the direction of rotation of the motor.

3-phase
The motor´s direction can be changed by reversing the 
poles in the power plug.

Diamond selection
They way diamond segments are set-up on the grinding 
unit will greatly influence the performance of the machine, 
the productivity levels and also the finished floor quality.

Metal bond diamonds
Redi lock holder disc - Used to fasten metal-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Redi lock holder discs, 9 tools

Resin bond diamonds
Resin holder disc - Used to fasten plastic-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Resin holder discs, 9 tools

NOTICE! The Piranha/PCD tools are designed  to run in 
only one direction.

CAUTION! Husqvarna recommends three tools with 
single segment on each Redi lock holder disc when 
removing surfacing or normal concrete.

4  Сменете с държач за диск от смола за диаман-
тени сегменти с пластмасово свързващо веще-
ство и използвайте препоръчаните инструменти 
от Husqvarna за процеса HiPERFLOOR. Прила-
гайте процеса HiPERHARD и оставете да изсъх-
не в съответствие с препоръките на Husqvarna.

OPERATING

12 – English

The motor’s direction of rotation

1-phase
The arrow shows the direction of rotation of the motor.

3-phase
The motor´s direction can be changed by reversing the 
poles in the power plug.

Diamond selection
They way diamond segments are set-up on the grinding 
unit will greatly influence the performance of the machine, 
the productivity levels and also the finished floor quality.

Metal bond diamonds
Redi lock holder disc - Used to fasten metal-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Redi lock holder discs, 9 tools

Resin bond diamonds
Resin holder disc - Used to fasten plastic-bonded 
diamond tools.

Complete set/satellite disc

Complete set - 3 Resin holder discs, 9 tools

NOTICE! The Piranha/PCD tools are designed  to run in 
only one direction.

CAUTION! Husqvarna recommends three tools with 
single segment on each Redi lock holder disc when 
removing surfacing or normal concrete.
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ЕКСПЛОАТАЦИЯ

Смяна на диамантените 
сегменти
Изключете машината и извадете щепсела на захран-
ването. 
Пригответе комплект ръкавици, тъй като диаманте-
ните инструменти могат значително да се нагреят.
• Поставете машината в позиция за техническо 

обслужване.
• Издърпайте назад, за да застане върху дръж-

ката и да повдигнете шлифовъчаната глава от 
земята.

• Поставете машината обратно на земята.

OPERATING

14 – English

Changing the diamonds
Shut down the machine and disconnect the power plug.

Have a set of gloves ready, as diamond tools can get very 
hot.

• Put the machine into service position.

• Pull back on handle to lift grinding head off the ground.

• Lay machine back on the ground.

• Put on gloves.

• Use a hammer to remove the diamond segments.

• Affix new diamond segments on the grinding disc.

• Once new diamond segments have been attached, 
reverse procedure to lower machine to ground.

Transport and storage
• Secure the equipment during transportation in order 

to avoid transport damage and accidents.

• The machine should be transported under cover 
where possible, limiting the exposed to natural 
elements – in particular rain and snow.

• Store the equipment in a lockable area so that it is out 
of reach of children and unauthorized persons.

• The machine should always be stored in a dry place 
when not in use.

Transport
The machine can be taken apart and folded to give a 
smaller size when transporting.

• Disconnect the motor cable from the electrical box.

• Remove the locking pins and then the bolts on each 
side.

• Loosen the grinding head from the wheel chassis.

• Put the machine in inclined transport position. Loosen 
the locking knobs on the support foot.

•  Fold back the support foot.

1

3 2

• Сложете ръкавиците. 
• Използвайте чук, за да отстраните диамантени-

те сегменти.

OPERATING

14 – English

Changing the diamonds
Shut down the machine and disconnect the power plug.

Have a set of gloves ready, as diamond tools can get very 
hot.

• Put the machine into service position.

• Pull back on handle to lift grinding head off the ground.

• Lay machine back on the ground.

• Put on gloves.

• Use a hammer to remove the diamond segments.

• Affix new diamond segments on the grinding disc.

• Once new diamond segments have been attached, 
reverse procedure to lower machine to ground.

Transport and storage
• Secure the equipment during transportation in order 

to avoid transport damage and accidents.

• The machine should be transported under cover 
where possible, limiting the exposed to natural 
elements – in particular rain and snow.

• Store the equipment in a lockable area so that it is out 
of reach of children and unauthorized persons.

• The machine should always be stored in a dry place 
when not in use.

Transport
The machine can be taken apart and folded to give a 
smaller size when transporting.

• Disconnect the motor cable from the electrical box.

• Remove the locking pins and then the bolts on each 
side.

• Loosen the grinding head from the wheel chassis.

• Put the machine in inclined transport position. Loosen 
the locking knobs on the support foot.

•  Fold back the support foot.

1

3 2

• Поставете нови диамантени сегменти върху 
шлифовъчния диск.

OPERATING

14 – English

Changing the diamonds
Shut down the machine and disconnect the power plug.

Have a set of gloves ready, as diamond tools can get very 
hot.

• Put the machine into service position.

• Pull back on handle to lift grinding head off the ground.

• Lay machine back on the ground.

• Put on gloves.

• Use a hammer to remove the diamond segments.

• Affix new diamond segments on the grinding disc.

• Once new diamond segments have been attached, 
reverse procedure to lower machine to ground.

Transport and storage
• Secure the equipment during transportation in order 

to avoid transport damage and accidents.

• The machine should be transported under cover 
where possible, limiting the exposed to natural 
elements – in particular rain and snow.

• Store the equipment in a lockable area so that it is out 
of reach of children and unauthorized persons.

• The machine should always be stored in a dry place 
when not in use.

Transport
The machine can be taken apart and folded to give a 
smaller size when transporting.

• Disconnect the motor cable from the electrical box.

• Remove the locking pins and then the bolts on each 
side.

• Loosen the grinding head from the wheel chassis.

• Put the machine in inclined transport position. Loosen 
the locking knobs on the support foot.

•  Fold back the support foot.

1

3 2

• След като бъдат прикрепени нови диамантени 
сегменти, извършете процедурата в обратен 
ред, за да спуснете машината на земята.

Транспортиране и съхраняване 
• Осигурете оборудването по време на транспор-

тиране, за да избегнете транспортни повреди и 
инциденти.

• Машината трябва да се транспортира под капак, 
когато е възможно, като се ограничава излагане-
то на дъжд и сняг.

• Съхранявайте оборудването в заключваща се 
зона, така че да е извън обсега на деца и неото-
ризирани лица.

• Винаги когато не се използва, машината трябва 
да се съхранява на сухо място.

Транспортиране 
Машината може да бъде разглобена и сгъната, за да 
е по-компактна при транспортиране.
• Изключете кабела на двигателя от електриче-

ската кутия.
• Извадете заключващите щифтове и след това 

болтовете от всички страни.

OPERATING

14 – English

Changing the diamonds
Shut down the machine and disconnect the power plug.

Have a set of gloves ready, as diamond tools can get very 
hot.

• Put the machine into service position.

• Pull back on handle to lift grinding head off the ground.

• Lay machine back on the ground.

• Put on gloves.

• Use a hammer to remove the diamond segments.

• Affix new diamond segments on the grinding disc.

• Once new diamond segments have been attached, 
reverse procedure to lower machine to ground.

Transport and storage
• Secure the equipment during transportation in order 

to avoid transport damage and accidents.

• The machine should be transported under cover 
where possible, limiting the exposed to natural 
elements – in particular rain and snow.

• Store the equipment in a lockable area so that it is out 
of reach of children and unauthorized persons.

• The machine should always be stored in a dry place 
when not in use.

Transport
The machine can be taken apart and folded to give a 
smaller size when transporting.

• Disconnect the motor cable from the electrical box.

• Remove the locking pins and then the bolts on each 
side.

• Loosen the grinding head from the wheel chassis.

• Put the machine in inclined transport position. Loosen 
the locking knobs on the support foot.

•  Fold back the support foot.

1

3 2

• Разхлабете шлифовъчната глава от колесното 
шаси.

OPERATING

14 – English

Changing the diamonds
Shut down the machine and disconnect the power plug.

Have a set of gloves ready, as diamond tools can get very 
hot.

• Put the machine into service position.

• Pull back on handle to lift grinding head off the ground.

• Lay machine back on the ground.

• Put on gloves.

• Use a hammer to remove the diamond segments.

• Affix new diamond segments on the grinding disc.

• Once new diamond segments have been attached, 
reverse procedure to lower machine to ground.

Transport and storage
• Secure the equipment during transportation in order 

to avoid transport damage and accidents.

• The machine should be transported under cover 
where possible, limiting the exposed to natural 
elements – in particular rain and snow.

• Store the equipment in a lockable area so that it is out 
of reach of children and unauthorized persons.

• The machine should always be stored in a dry place 
when not in use.

Transport
The machine can be taken apart and folded to give a 
smaller size when transporting.

• Disconnect the motor cable from the electrical box.

• Remove the locking pins and then the bolts on each 
side.

• Loosen the grinding head from the wheel chassis.

• Put the machine in inclined transport position. Loosen 
the locking knobs on the support foot.

•  Fold back the support foot.
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ЕКСПЛОАТАЦИЯ
• Поставете машината в наклонена транспортна 

позиция. Разхлабете ръкохватките за заключва-
не от опората.

OPERATING

14 – English

Changing the diamonds
Shut down the machine and disconnect the power plug.

Have a set of gloves ready, as diamond tools can get very 
hot.

• Put the machine into service position.

• Pull back on handle to lift grinding head off the ground.

• Lay machine back on the ground.

• Put on gloves.

• Use a hammer to remove the diamond segments.

• Affix new diamond segments on the grinding disc.

• Once new diamond segments have been attached, 
reverse procedure to lower machine to ground.

Transport and storage
• Secure the equipment during transportation in order 

to avoid transport damage and accidents.

• The machine should be transported under cover 
where possible, limiting the exposed to natural 
elements – in particular rain and snow.

• Store the equipment in a lockable area so that it is out 
of reach of children and unauthorized persons.

• The machine should always be stored in a dry place 
when not in use.

Transport
The machine can be taken apart and folded to give a 
smaller size when transporting.

• Disconnect the motor cable from the electrical box.

• Remove the locking pins and then the bolts on each 
side.

• Loosen the grinding head from the wheel chassis.

• Put the machine in inclined transport position. Loosen 
the locking knobs on the support foot.

•  Fold back the support foot.

1

3 2

• Сгънете опората назад.
• Задръжте дръжката надолу чрез ъгловото съе-

динение, като едновременно насочвате внима-
телно горната част на рамката напред.

OPERATING

English – 15

• Hold down the handle on the angle joint while 
simultaneously angling the upper part of the frame 
carefully forward.

• Carefully fold the machine forward.

• Secure the machine with locking pin and bolt.

Lifting eye

• Always use the machine mounted lifting eye when 
lifting. To ensure a balanced lift, use a spotter as 
support when lifting.

Secure the machine

• The machine is equipped with holes for strapping 
down the machine to the vehicle during transport. 
Attach the strapping hook into the hole in the chassis 
and tighten it firmly downwards.

1

2

4X

• Внимателно сгънете машината напред.

OPERATING

English – 15

• Hold down the handle on the angle joint while 
simultaneously angling the upper part of the frame 
carefully forward.

• Carefully fold the machine forward.

• Secure the machine with locking pin and bolt.

Lifting eye

• Always use the machine mounted lifting eye when 
lifting. To ensure a balanced lift, use a spotter as 
support when lifting.

Secure the machine

• The machine is equipped with holes for strapping 
down the machine to the vehicle during transport. 
Attach the strapping hook into the hole in the chassis 
and tighten it firmly downwards.

1

2

4X

• Закрепете машината със заключващ щифт и 
болт.

OPERATING

English – 15

• Hold down the handle on the angle joint while 
simultaneously angling the upper part of the frame 
carefully forward.

• Carefully fold the machine forward.

• Secure the machine with locking pin and bolt.

Lifting eye

• Always use the machine mounted lifting eye when 
lifting. To ensure a balanced lift, use a spotter as 
support when lifting.

Secure the machine

• The machine is equipped with holes for strapping 
down the machine to the vehicle during transport. 
Attach the strapping hook into the hole in the chassis 
and tighten it firmly downwards.

1

2

4X

OPERATING

English – 15

• Hold down the handle on the angle joint while 
simultaneously angling the upper part of the frame 
carefully forward.

• Carefully fold the machine forward.

• Secure the machine with locking pin and bolt.

Lifting eye

• Always use the machine mounted lifting eye when 
lifting. To ensure a balanced lift, use a spotter as 
support when lifting.

Secure the machine

• The machine is equipped with holes for strapping 
down the machine to the vehicle during transport. 
Attach the strapping hook into the hole in the chassis 
and tighten it firmly downwards.

1

2

4X

Ухо за повдигане 
• Винаги използвайте монтираното ухо за повди-

гане, когато повдигате уреда. За да осигурите 
балансирано повдигане, използвайте наблюда-
тел като помощник, докато извършвате действи-
ето.

OPERATING

English – 15

• Hold down the handle on the angle joint while 
simultaneously angling the upper part of the frame 
carefully forward.

• Carefully fold the machine forward.

• Secure the machine with locking pin and bolt.

Lifting eye

• Always use the machine mounted lifting eye when 
lifting. To ensure a balanced lift, use a spotter as 
support when lifting.

Secure the machine

• The machine is equipped with holes for strapping 
down the machine to the vehicle during transport. 
Attach the strapping hook into the hole in the chassis 
and tighten it firmly downwards.

1

2

4X

Обезопасяване на машината
• Машината е снабдена с отвори за фиксиране на 

машината към превозното средство по време на 
транспортиране. Закрепете фиксиращата кука в 
отвора на шасито и го затегнете здраво надолу.

OPERATING

English – 15

• Hold down the handle on the angle joint while 
simultaneously angling the upper part of the frame 
carefully forward.

• Carefully fold the machine forward.

• Secure the machine with locking pin and bolt.

Lifting eye

• Always use the machine mounted lifting eye when 
lifting. To ensure a balanced lift, use a spotter as 
support when lifting.

Secure the machine

• The machine is equipped with holes for strapping 
down the machine to the vehicle during transport. 
Attach the strapping hook into the hole in the chassis 
and tighten it firmly downwards.

1

2

4X

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com



18

СТАРТИРАНЕ И СПИРАНЕ

Преди да стартирате

 

KEY 

 

T

 

O SYMBOLS

 

2

 

 – 

 

English

 

Symbols on the mac

 

hine:

 

W

 

ARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you understand 
the instructions before using the 
machine.

Wear personal protective equipment. 
See instructions under the ”Personal 
protective equipment” heading.

WARNING! Dust forms when grinding, 
which can cause injuries if inhaled. Use 
an approved breathing mask. Always 
provide for good ventilation.

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

 

En

 

vironmental marking.

 

 Symbols 
on the product or its packaging indicate 
that this product cannot be handled as 
domestic waste.

By ensuring that this product is taken 
care of correctly, you can help to 
counteract the potential negative 
impact on the environment and people 
that can otherwise result through the 
incorrect waste management of this product.

For more detailed information about recycling this 
product, contact your municipality, your domestic waste 
service or the shop from where you purchased the 
product.

 

Other symbols/decals on the mac

 

hine refer to special 
certification requirements for certain markets.

 

Explanation of warning le

 

vels

 

The w

 

arnings are graded in three levels.

 

W

 

ARNING!

CAUTION!

NOTICE!

!

 

W

 

ARNING! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.

!

 

CA

 

UTION! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, could 
result in minor or moderate injury.

 

NO

 

TICE! Is used to address practices not related to 
personal injury.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Моля, проче-
тете внимателно ръководството 
за експлоатация и се уверете, че 
разбирате инструкциите, преди да 
използвате машината.

 Носете лични предпазни средства. 
Виж инструкциите при заглавието 
„Лични предпазни средства“.

 Уверете се, че няма неоторизирани 
лица в работната зона, в противен 
случай съществува риск от сериоз-
ни телесни наранявания.

 Проверете дали машината е сгло-
бена правилно и дали няма какви-
то и да било признаци на повреда.

• Извършвайте ежедневна поддръжка.
• Позиционирайте машината за шлайфане върху 

работната зона.
• Уверете се, че има диамантени сегменти под 

машината и че те са здраво закрепени.
• Свържете прахоуловителя към машината.
• Използвайте ръкохватките за заключване за 

регулиране на дръжката за управление, за да 
зададете най-удобната работна височина.

• Уверете се, че кабелът на двигателя е свързан 
към електрическата кутия, преди машината да 
бъде включена в контакта на захранването.

• Включете машината в контакта на захранване-
то.

• Проверете дали бутонът за аварийно спиране 
не е натиснат, като го завъртите по посока на 
часовниковата стрелка.

STARTING AND STOPPING

16 – English

Before starting

• Perform daily maintenance.

• Position grinder on the working area.

• Make sure there are diamonds beneath the machine 
and that they are firmly attached. 

• Connect the dust extractor to the machine.

• Use locking knobs for handlebar adjustment to set 
most comfortable working height.

• Make sure the motor cable is connected to the 
electrical box before the machine is plugged into an 
electric socket.

• Plug the machine into an electric socket.

• Check that the emergency stop button is not pressed 
by turning it clockwise.

• Check the motor’s direction of rotation

Starting
• Reduce the pressure between grinding disc and floor 

by pushing down the handle without lifting the grinding 
unit from the floor when starting.

• To start the machine. Start the machine by turning the 
0/1 knob to position 1 (drive). The machine will then 
start smoothly and accelerate to the set speed within 
5 seconds.

Stopping
• Turn off the machine with the start/stop knob, turn it to 

'0' (stop).

• Keep grinding segments in contact with the floor when 
stopping.  This will help bring the machine to a 
complete stop quickly.  Do not lift the grinding head off 
the floor when stopping as this can create a significant 
amount of dust in the air. 

• Pull out the plug.

!
WARNING! Please read the operator’s 
manual carefully and make sure you 
understand the instructions before using 
the machine.

Wear personal protective equipment. See 
instructions under the ”Personal 
protective equipment” heading.

Make sure no unauthorised persons are 
in the working area, otherwise there is a 
risk of serious personal injury.

Check that the machine is assembled 
correctly and do not show any signs of 
damage.

~1 mm

1
2

• Проверете посоката на въртене на двигателя.

Стартиране
• Намалете налягането между шлифовъчния диск 

и пода, като натискате дръжката, без да повди-
гате шлайфащия блок от пода, когато стартира-
те.

STARTING AND STOPPING

16 – English

Before starting

• Perform daily maintenance.

• Position grinder on the working area.

• Make sure there are diamonds beneath the machine 
and that they are firmly attached. 

• Connect the dust extractor to the machine.

• Use locking knobs for handlebar adjustment to set 
most comfortable working height.

• Make sure the motor cable is connected to the 
electrical box before the machine is plugged into an 
electric socket.

• Plug the machine into an electric socket.

• Check that the emergency stop button is not pressed 
by turning it clockwise.

• Check the motor’s direction of rotation

Starting
• Reduce the pressure between grinding disc and floor 

by pushing down the handle without lifting the grinding 
unit from the floor when starting.

• To start the machine. Start the machine by turning the 
0/1 knob to position 1 (drive). The machine will then 
start smoothly and accelerate to the set speed within 
5 seconds.

Stopping
• Turn off the machine with the start/stop knob, turn it to 

'0' (stop).

• Keep grinding segments in contact with the floor when 
stopping.  This will help bring the machine to a 
complete stop quickly.  Do not lift the grinding head off 
the floor when stopping as this can create a significant 
amount of dust in the air. 

• Pull out the plug.

!
WARNING! Please read the operator’s 
manual carefully and make sure you 
understand the instructions before using 
the machine.

Wear personal protective equipment. See 
instructions under the ”Personal 
protective equipment” heading.

Make sure no unauthorised persons are 
in the working area, otherwise there is a 
risk of serious personal injury.

Check that the machine is assembled 
correctly and do not show any signs of 
damage.

~1 mm

1
2

• За стартиране на машината. Стартирайте ма-
шината, като завъртите копчето 0/1 в позиция 1 
(задвижване). След това машината ще стартира 
плавно и ще се ускори до зададената скорост в 
рамките на 5 секунди.

Спиране
• Изключете машината с копчето за старт/стоп, 

като го завъртите на положение „0“ (стоп).

STARTING AND STOPPING

16 – English

Before starting

• Perform daily maintenance.

• Position grinder on the working area.

• Make sure there are diamonds beneath the machine 
and that they are firmly attached. 

• Connect the dust extractor to the machine.

• Use locking knobs for handlebar adjustment to set 
most comfortable working height.

• Make sure the motor cable is connected to the 
electrical box before the machine is plugged into an 
electric socket.

• Plug the machine into an electric socket.

• Check that the emergency stop button is not pressed 
by turning it clockwise.

• Check the motor’s direction of rotation

Starting
• Reduce the pressure between grinding disc and floor 

by pushing down the handle without lifting the grinding 
unit from the floor when starting.

• To start the machine. Start the machine by turning the 
0/1 knob to position 1 (drive). The machine will then 
start smoothly and accelerate to the set speed within 
5 seconds.

Stopping
• Turn off the machine with the start/stop knob, turn it to 

'0' (stop).

• Keep grinding segments in contact with the floor when 
stopping.  This will help bring the machine to a 
complete stop quickly.  Do not lift the grinding head off 
the floor when stopping as this can create a significant 
amount of dust in the air. 

• Pull out the plug.

!
WARNING! Please read the operator’s 
manual carefully and make sure you 
understand the instructions before using 
the machine.

Wear personal protective equipment. See 
instructions under the ”Personal 
protective equipment” heading.

Make sure no unauthorised persons are 
in the working area, otherwise there is a 
risk of serious personal injury.

Check that the machine is assembled 
correctly and do not show any signs of 
damage.

~1 mm

1
2

• Поддържайте шлифовъчните сегменти в кон-
такт с пода при спиране. Това ще помогне за 
бързото спиране на машината. Не вдигайте 
шлайфащата глава от пода при спиране, тъй 
като това може да създаде значително количе-
ство прах във въздуха.

• Извадете щепсела.
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ПОДДРЪЖКА

Неизправности и отстраняване 
на възникнали проблеми 

Машината не се включва
• Проверете захранването и захранващите кабе-

ли, за да се уверите, че не са повредени.
• Проверете дали бутонът за аварийно спиране не 

е натиснат, като го завъртите по посока на часов-
никовата стрелка.

• Проверете лампата за претоварване. Ако лам-
пата за претоварване е включена, оставете дви-
гателя да се охлади за няколко минути, докато 
машината не бъде автоматично рестартирана.

Трудно е да се държи машината
• Има твърде малко диамантени сегменти под ма-

шината или се използва грешен тип инструмент 
за приложението (твърдото лепило или меките 
подови покрития водят до по-високи вибрации за 
машината и потребителя, ако има твърде малко 
диамантени сегменти под машината). Обикнове-
но това също е придружено от по-високо потреб-
ление на ток от двигателя. Използвайте броя ди-
амантени сегменти, препоръчани от Husqvarna, 
за да намалите по-високите вибрации върху 
машината за шлайфане и потребителя.

Машината подскача
• Диамантените сегменти може да не са поста-

вени правилно или да имат различна височина. 
Проверете дали всички диамантени сегманти са 
поставени правилно и дали са на една и съща 
височина.

Машината спира след кратък период 
от време
• Машината е претоварена и защитата от прето-

варване е освободена. Намалете натоварване-
то. Машината ще се рестартира след около ми-
нута, когато двигателя се е охладил.

• Уверете се дали всички удължителни кабели не 
са предвидени за по-ниско натоварване.

Машината спира при стартирането
• Електродвигателят е претоварен и лампата за 

претоварване е включена. Оставете машината 
една или две минути, за да се рестратира, и оп-
итайте отново. Когато това не помогне, свържете 
се с оторизиран сервиз.

• Уверете се дали всички удължителни кабели не 
са оразмерени за по-ниско натоварване.

ЗАБЕЛЕЖКА! Добрите характеристики на двига-
теля зависят от правилното напрежение. Удъл-
жаващите кабели, които са прекалено дълги и/
или имат габарит, който е твърде малък, нама-
ляват мощността на двигателя при натоварване.

Поддръжка

ВАЖНО! Инспекциите и/или поддръжката следва 
да се извършват при изключен двигател и изва-
ден от контакта щепсел.

Използвана правилно, машината е продукт, при кой-
то се налага много малко поддръжка и който е из-
ключително надежден.

Ежедневна поддръжка
• Почистване
• Подаване на електрозахранването
• Четки
• Сателитни дискове

Почистване
Винаги издърпвайте щепсела от контакта преди по-
чистване, поддръжка или монтаж.
Винаги почиствайте цялото оборудване в края на 
работния ден. Не използвайте уред под високо на-
лягане за почистване на машината.
За да може машината винаги да се охлажда доста-
тъчно, отворите за охлаждащия въздух трябва да се 
поддържат открити и чисти.

Електрическо захранване
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English

 

Symbols on the mac

 

hine:

 

W

 

ARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you understand 
the instructions before using the 
machine.

Wear personal protective equipment. 
See instructions under the ”Personal 
protective equipment” heading.

WARNING! Dust forms when grinding, 
which can cause injuries if inhaled. Use 
an approved breathing mask. Always 
provide for good ventilation.

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

 

En

 

vironmental marking.

 

 Symbols 
on the product or its packaging indicate 
that this product cannot be handled as 
domestic waste.

By ensuring that this product is taken 
care of correctly, you can help to 
counteract the potential negative 
impact on the environment and people 
that can otherwise result through the 
incorrect waste management of this product.

For more detailed information about recycling this 
product, contact your municipality, your domestic waste 
service or the shop from where you purchased the 
product.

 

Other symbols/decals on the mac

 

hine refer to special 
certification requirements for certain markets.

 

Explanation of warning le

 

vels

 

The w

 

arnings are graded in three levels.

 

W

 

ARNING!

CAUTION!

NOTICE!

!

 

W

 

ARNING! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.

!

 

CA

 

UTION! Indicates a hazardous 
situation which, if not avoided, could 
result in minor or moderate injury.

 

NO

 

TICE! Is used to address practices not related to 
personal injury.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Никога не из-
ползвайте повредени кабели. Те 
могат да причинят сериозни, дори 
фатални, телесни наранявания.

Проверете дали кабелът и удължителния кабел са 
непокътнати и в добро състояние.
Никога не използвайте машината, ако кабелът е по-
вреден. Предайте го в оторизиран сервиз за ремонт.

Четки
Уверете се, че лентата с четки е цяла и достига до 
пода.

Сателитни дискове
Завъртете сателитните дискове, за да се уверите, че 
вътрешните ремъци не са повредени.
Също така проверете дали винтовете за фиксиране 
на главата са затегнати и гумените амортисьори са 
в добро състояние.

Техническо обслужване

ВАЖНО! Всички видове ремонти могат да се из-
вършват само от оторизирани сервизни техници. 
По този начин се избягва излагането на операто-
рите на големи рискове.
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ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

PG450 
(монофазна, 220–240 V)

PG450 
(монофазна, 100–120 V)

50 HZ 60 Hz 50 Hz 60 Hz

Мощност на двигателя, kW/к.с. 2,2/3,0 2,2/3,0 1,5/2,0 1,5/2,0

Номинален ток, А 13 13 20 19

Номинално напрежение, V 220–240 220–240 100–120 100–120

Тегло, кг/lbs 109/240,3 109/240,3 109/240,3 109/240,3

Широчина на шлайфане, мм/инч 450/17,7 450/17,7 450/17,7 450/17,7

Диаметър – шлифовъчен диск, мм/инч 3х180/3х7,1 3х180/3х7,1 3х180/3х7,1 3х180/3х7,1

Натиск при шлайфане, кг/lbs 59/130 59/130 59/130 59/130

Скорост на въртене – шлифовъчен диск, об/мин. 705 865 470 575

Технически данни

Шумови емисии
Шумови емисии (виж забележка 1)

Ниво на мощност на звук, измерено dB(A) 93

Ниво на звук (виж забележка 2)

Нива на звуково налягане при ухото на оператора, dB(A) 79,2

Вибрационни нива (виж забележка 3)

Дръжка дясно, м/сек2 3,5

Дръжка ляво, м/сек2 3,9
 
Забележка 1: Емисии на шум в околната среда, измерени като звукова мощност съгласно EN 60335-2-72. 
Очаквана вариация при измерването 2,5 dB (A).
Забележка 2: Ниво на звуково налягане съгласно EN 60335-2-72. Очаквана вариация при измерването 4 dB (A).
Забележка 3: Ниво на вибрации съгласно EN 60335-2-72. Отчетените данни за нивото на вибрации имат типич-
на статистическа дисперсия (стандартно отклонение) 1 м/сек2.
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Декларация на ЕО за съответствие
(Важи само за Европа)

Husqvarna AB, SE-561 82 Хускварна, Швеция, тел: +46-36-146500, декларира с изключителна отговор-
ност, че машината за шлайфане Husqvarna PG450 от 2014 г., с посочения сериен номер и последващи 
такива (годината е посочена ясно табелката с информация и е последвана от серийния номер) е в съот-
ветствие с разпоредбите в ДИРЕКТИВАТА НА СЪВЕТА

• от 17 май 2006 г. „относно машините“ 2006/42/EC
• от 26 февруари 2014 г. „относно електромагнитната съвместимост“ 2014/30/ЕС
• от 26 февруари 2014 г. „относно електрическо оборудване, предназначено за използване в определе-

ни граници на напрежение“ 2014/35/ЕС
• от 8 юни 2011 г. „относно ограничаването на употребата на определени опасни вещества“ 2011/65/ЕС.

Приложени са следните стандарти: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-
2:1997+A1: 2001+A2: 2008, EN 61000-3-11, EN 60335-2-72:2012, EN 60335-1:2010.

Предоставената машина съответства на мострата, която е преминала през преглед на типа на ЕО.

Партиле, 21 август 2017 г.

English – 19

TECHNICAL DATA

EC Declaration of Conformity
(Applies to Europe only)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares under sole responsibility that the floor 
grinder Husqvarna PG450 dating from 2014 serial numbers and onward (the year is clearly stated on the type plate, 
followed by the serial number), complies with the requirements of the COUNCIL’S DIRECTIVE:

• of May 17, 2006 ”relating to machinery” 2006/42/EC.

• of February 26, 2014 ”relating to electromagnetic compatibility” 2014/30/EU.

• of February 26, 2014 ”relating to electrical equipment designed for use within certain voltage limits” 2014/35/EU.

• of June 8, 2011 on the ”restriction of use of certain hazardous substances” 2011/65/EU.

The following standards have been applied: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-
2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-11, EN 60335-2-72:2012, EN 60335-1:2010.

The supplied machine conforms to the example that underwent EC type examination.

Partille August 21, 2017

Joakim Ed

Global R & D Director

Construction Equipment Husqvarna AB

(Authorized representative for Husqvarna AB and responsible for technical documentation.)

Хоаким Ед
Директор за Глобална научно-развойна дейност
Строително оборудване Husqvarna AB
(Оторизиран представител за Husqvarna AB и отговорен за техническата информация)
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Warranty certificate 
Certificat de garantie • Garantie-Zertitïkat • Certificato di garanzia • Garantie bewijs • CertifÏcado de garantia • Certificado de garantia • Garanticertifikat 

 
Company : ............................................................................................................... 
Société • Gesellschaft • Societa • Maatchappij • Sociedade • sociedad • Företag 
 
Address :.................................................................................................................. 
Adresse • Adresse • indirizzo • Adres • Endereco • Direccion • Adress 
 
Date of Acquisition : ................................................................................................. 
Date d’achat • Datum des Kaufs • Data di acquisto • Datum van aankoop • Data de compra • Fecha de comprar • Inköpsdatum 
 
Machine Type : ........................................................................................................ 
Type de la machine • Maschinen Type • Tipo della macchina • Machine Type • Tipo de maquina • Tipo de maquina 
• Maskintyp 
 
Machine Serial Nr : .................................................................................................. 
N° de série de la machine • Maschinen seriennumer • Numeor di matricola • Machine Reeks • Nr Numéro de série 
da maquina • Numéro de série de la maquina • Maskinens serienummer 
 
Date : ....................................................................................................................... 
Date • Datum • Data • Datum • Data • Fecha • Date • Datum 
 

Signature 
signature • Unterschrift • ondertekening • Assinatura • Firma • Namnteckning 

To benefit from the warranty, it is mandatory to return, within 
eight days after the purchase, the attached warranty certificate. 
 
Pour avoir droit à la garantie, il est indispensable de 
renvoyer dans les huit jours après l’achat, le certificat 
de garantie ci-joint, dûment complété. 
 
Um ein Anrecht auf die Garantie zu erwerben, muß der 
beigefügte Garantieschein ordnungsgemäß ausgefüllt 
innerhalb von acht Tagen nach Kauf eingeschickt 
werden. 
 
Per poter fruire della garanzia, è indispensabile 
resperdire il certificato di garanzia allegato, 
debitamente compilato otto giorni consecutivi 
all’acquisto. 
 
Om recht te hebben op de garantie, is het 
noodderendezakelijk om binnen de 8 dagen na 
aankoop, het garantie certifikaat, volledig ingevuld, op 
te sturen. 
 

Para ter direito à garantia, é indispenável enviar 
antes do oitavo dia depois da compra, o certificado 
de garantia devidamente carimbado e assi-dem 
nado. 
 
Para tener derecho a la garantia, es indispen-rinvio 
negli sable enviar antes del octavo dia despuès de la 
compra, el certificado de garantia adjunto 
debidamente cumplimentado. 
 
För att garantin skall gälla måste användaren inom 
Om recht te hebben op de garantie, is het nood åtta 
dagar efter köpet insända det bifogade derendede 
zakelijk om binnen de 8 dagen na aankoop, 
garanticertifikatet, vederbörligen ifyllt. 
 

Place here 
sticker 
or serial Nr. 
• Placez ici l'autocollant 
ou le N° de série 
• Sticker hier aukleben 
oder geben sie die 
seriennummer 
bekannt 
• Attacare qui l’adesivo 
o ii numéro di matricola 
• Piaats hier de sticker of 
reeks Nr. 
• Colar 0 autocolante 
o numéro de série 
• Colocar aqui la pegatina 
o numéro de série 
• Placera dekalen eller 
serienumret här 

За да се възползвате от гаранцията, трябва да върнете 
машината в рамките на 8 дни от датата на покупката с 

приложения гаранционен сертификат.

Залепeте тук сти-
кер или серий-

ния номер

Гаранционен сертификат

Подпис

Компания: .......................................................................................................................

Адрес: .............................................................................................................................

Дата на покупката: ........................................................................................................

Тип машина: ...................................................................................................................

Сериен № на машината: ..............................................................................................

Дата: ................................................................................................................................
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GB - Original instructions, DE - Originalanweisungen, 
FR - Instructions d’origine, NL - Originele instructies 

www.husqvarnacp.com
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